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f. i i 
Epén most érkezett meg a következő fontos sürgöny 

H a t ó s á g i l a g l e z á r a t o t t ^ 
ha lá l e se t t miatt a mechanicai szövődé* gyár áruba bocsát
tatik, adjon el valamennyi nöi nagy kendőt minden áron. 

A g-yárig-azg-ato. 
Vonatkozással a fentebbi táviratra van szerencsém 

ezennel tudomásul hozni, hogy 
6 8 0 0 d a r a b G r a z i e l l a n ő i 

tavaszi és nyári ^^»™ 

n a g y k e n d ő t , 
melyet a gyártól elárusitás végett átvettem, 

csupán 0 5 krajczár 
rendkívüli olcsó áron adom el. 

Azaz: Egy Graziella női nagy kendőt csak 95 krért 
mindenkinek, mig t. i. a készletben tart, eladok. — 
Még so/iasem létezett. Ezen színpompás kendő
ket bizonyára minden nő ismeri Graziella kendők néven, 
ennélfogva további ajánlatra nem szorulnak, miután a 
fentebbi ritka eseménv, valamint a hihetetlen, rendkívül 
olcsó ár magában is elég ajánlat. — Ezen nagy nöi ken
dők különösen tartós Graziella pamutból vannak szőve, 
rojtokkal ellátva, pompás színekben és franczia legdiva
tosabb árnyékolással készítve, vörös, fehér, szürke, 
drapp, skót, török, barna, fekete, koczkás minden árnyé
kolással, kék és szivárványszínekben és míg a kész
letben tart, készpénzért vagy utánvét mellett megkül
detnek. 

Ha valaki valóban meseszerű olcsó, nélkülözhetlen 
kendőt akar.azonnal forduljon az alólirt ez in'n/i.n srt 
a 6ra /.ella-pamut, i munkadíj sokkn! többe került,mint 
amennyi az egész kendőért számíttatik. 

Xélkülözhetlenek e kendők minden nőnek házban, 
ntezán, sétán, gyógyhelyen, kertben, mezőn erdőben, 
valamint az nton. eiml 

Einzige Filiale der Tiicher-Weberei. 
| Bécs, Innere Stadt, Kolowratrinq Nr. 9. V. 

A tfldtivdsz gyógyítható. 
Özv. Mayer Jánosné asszony Oly házi gyógyszer | 
birtokában van, mJylyel már számos gyógyíthatat
lannak tartott tödóvészben sinlödőket a halál kar
jaiból kiragadott, miért is ezen csalhatatlannak bizo
nyult házi szerét a szenvedő emberiségnek felajánlja. 

Lakás: 

Budapest, belváros, Lipót-ntcza 43. sz. (őltkint 5. a. 
^ H Mélyen tisztelt asszonyság ! 

Fogadja a leghálásabb köszönetemet házi gyógysze-
leért, melynek használata által súlyos bajomat, úgymint 
rekedtség, erős köhögés, véi hányás, nehéz lélekzet, láb
daganat és mindennapi lázt gyógyszerének használata 
által tökéletesen elvesztettem és így hála az égnek 
egészségemet ismét visszanyertem, a miért is fogadja 
i s m é t e l t e n a l eghá lásabb köszönetemet . 

^ H 1100 Mély t iszte lette l 
S o m o g y m e g y e . M o l n á r F ü l ö p , földbirtokos. 

Az ipar csodájául 
bk i torimi 70 

Tliedo tanár szakálllia^ymája 
l e g j o b b é s l e g b i z t o 
sabb szer a s z a k á l l 
szép n ö v é s é n e k esz 

k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép szakáila
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa-
> Bággal növeszti, úgy hogy általa még 13 — 

éves ifjak it> a legrövidebb ido alatt teljesezakállhoz Játnak 
kiről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 

Eder Ferenci gyógyszerész urnák Briinnben. 
A nekem küldött Tbedo-féle szakállhaiTTma kitűnőnek bizonyult, mitkőezA-

netem mellett ezei nel tudomására- adok. 
Mistek, 1879. szept. 25-én. OtpreiU Jiiisíf. 
fflrit Jóisrf urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a swkállliairyináérí; nagyon ónak találtatott. Min

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Rehwarzbaeh. 1875. febr. 25-én. Hírt Károly s. k. építési vállalkozó. 
Ffint József gyógyszerész urnák Prágában. 
A sia káli hagy ma joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használ 

mán örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem Önt stb. 
Teschen, 1879, május Ü-ún . <>imira Wenczel, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Tűrők Jóisei ur gyógyszertárában 

király utcza kapha tó ; Pozsonyban Fisltory Feliiaél. Mihálykafu Temesváron 
Tai-cujr IstFannál, Egy csomag ára 4 írt 10 kr. 6251 

1 > 
EGYES-EGYEDÜLI 

zseb-óra 
amerikai Christor-aranyból. 

CSAK EGYEDÜL 
pótolhatja a valódi arany órákat. 

E csoda-óra, me lynek járásáért kezes ség vállalta
tik s melye t a közönségné l ked' é l t té tenni igyeke
zünk, semmi esetre se>i gyermek-óra , hanem legjobb 
munkásaink által szabályozott óra mindenki hasz
nálatára, s képviselőnk HECHT VILMOS ur által 
csak 15 héten át adatik el csak 2 írt 70 krnyi fölötte 
mesés áron, hogy bárkinek módjában l egyen ily órát 
szerezni s azt megíté lhet; i. 

Továbbá minden egyén, 
ki ezen órát megveszi, kap ezenkívül ajándék gyanánt 
tehát egészen ingyen 

1 diSZ-ÓralánCZOt legf inomabb arany-fazonban, 
1 Óra-függvényt amerikai Christor-aranyból , 
1 pár kézelő-gombot pompás k iv i te lben , 
1 díSZ-medaillont dev i sekke l és képekkel , 
1 pár függőt bri l lant-utánzatból , 
1 gyűrűt amerikai Christor-aranyból . 
Minden darab szekrénykékbe van csomagolva . 
Képv i se lőnk köte lezve van ezen ajándékokat min

den óra megrendelőjének i n g y e n mel lécsomagolni . 
Faris , Boulevard de Temple 81. 

E g y e d ü l i megrende lés i h e l y : 71i:> 

W l L H E I M H E C H T , 
B é c s , I., C h r i s t i n e n g a s s e 2 . 

FOLTÉKONT GLYCERIN-CREME 
több év óta 
hatályos szer
nek bizonyult 
szeplő, nap
sütés , folt , 

„ , , —ni borbaj és ke-

•ikerült egyesítése a leg
ártatlanabb szereknek, 
melyek a bort nemcsak 
nmábt~i és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn
tartják. A folyékony gly-
cerin-creme eltér az ed
dig közönségesen hasz
nait glycerin-illatszerek-
ttl, melyek a glycerinen 
kívül semminemű hatá
lyos részeket nem tar
talmaznak. — E g y ü v e g 
ára 1 for int 2 0 kr. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Gyökönke szappan (Speik Seife) ára 35 kr. 
Párisi hölgypor (legfinomabb poudre de rize) 
* bőrnek a leggyengédebb fehér szint adja. és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazen tartja. Hölgyeknél, úgy férfiaknál 
i* borotválás után, nagy kedveltséznek örvend. — E g y doboz ára 

5 0 kr., to l la l 1 frt. 
T T Á v m n G Á v i s v r > mandulaszappan és spermaeetbol ké-
A 6 £ l U U » U - p U l S 2 i t v e > a legártatlanabb arci- és kéz-

bőr-tisztitó szer. — E g y doboz ára 5 0 kr. 
Amerikai kantsnk-tyúkszemgyürük s essentia. Ára 60 kr. 
Rouge végéeal piroáutó, L:z 50 kr. 
Eiph»tó Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer : 
'• tárakban, valamint a gyártónál 

zua 
SCHÖNHtiTS 

PKCSE 

REIKIlSUNG 
,I.M-

HAUT. 

L e g f i n o m a b b 

Hlycerá • szapp 
glycerin és illatos növé
nyekből, kitűnően tisztit 

j és élénkíti a bőrt, éa 
egy finom pipereszappan 

[ minden kívánt előnyei
vel bir. Darabja 3 5 «r . 

SENZOE 
ülycerin - szappan 

Ára 35 kr. 

É&tébhÉébteáé&Mébté 

KIEJéHAUSER H . ^ ^ 1 ? S5SS 
_ _ . F Ő R A K T Á B A ; 4 U 9 

TÖBOK JÓZSEF 1ÍBS1S&S2SSZ 
C y * Hamisított p á r i s i l iöl«j-yj>or-tól óvakodni tes

sék. Csak az tekintendő valódinak, melynek dobozán, 
valamint használati utasításán a fenti védjegy látható-

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

köiyvárusnál kupható: 

A magyar nyelv 
rokonai. 

A n a g y közönség számára 

irta 

Dr. Szinnyei József. 
Ára fűzve 30 kr. 

Postán bérmentve megküldve 35 kr. \ 

Mondások 

Non plus ultra 
Kuba-kávé 

jepen most érkezett, nu^von zama-
fos, erős, finom ízű, nagyszemü 

1 kilo 1 forint 80 kr. 
továbbá kiivetkező fajtájú nagyon 

tiszta, íinom és jeled k á v é : 
G y ö n g - y C e y l o n kék ... 
G y o n g - y C ó s t a r i c c a zöld 
G y ö n g y M a n i l l a , világos 
A r a b M o k k a 
A f r i k a i M o k k a 
M e n a d o (Aranyjáva) 
J a v a m a i a n ? , löld 
D o m i n g f O , válogatott. . . ... 
S a n t o s , tiszta izü 
R i o , nagyon erős 
P a n i a , jó izü ... 
J a i u a i k a , erős és jó 
K i m u s t r á l t , szolgáknak ... —.uo 
kilója; mely postán, utánvét mel
lett 43/4 Kó. tar talommal, minden-

Jféle vám- és posta bf t tneátesen 
• küldetik ugy, hogy az ál 
• semmi költséget s«m k t ü vjaelni. 
| M A I T I R . T R I E S T B E N 

. 1.08 
1.68 
1.65 
1.84 
1.64 
l.fiO 
1 36 
1.40 
1.30 
l.#» 
1.18 
1.14 

—.96 

V a n szerencsém, a m é l y e n t i sz te l t közönség figyel-

I mébe , a már több j e l e s gazda által e l i smerő leg alkalma
zott s hir lapi lag is dicsérette l emi i l e t t 

II II 
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mint a ser tésekné l nyaranta e lőforduló be tegségek biz
tos g y ó g y s z e r é t , használat i u t a s í t á s s a l e l l á tva ajánlani. 
E g y doboz «vörös szentkereszt i disznópor» ára, egy 
k i l o g i a m m tartalommal 5 0 d b disznóra, a v a g y ÍOO db 
malaczra 2 f r t . — Ú g y s z i n t é n ajánlom aprómarhavész 
e l l en a „ Z s á s p a a l " f o l y a d é k o t . E g y üveg 
ára 5 0 k r . é s „ V i l l a n y o s t é s z t a * * patkány-
mérget . E g y b á d o g sze leneze ára 1 f r t . 

E z e n szerek megrende lhetők N a g y s z a l o n t á n 

Podhraczky Fereticz, 
1056 gyógyszerésznél. 

Budapest, VI, Sugár-ót 53. szám. 
Urirnha-készités. Fehérnemű-gyár és\ 
vászon-áru rakta): Függönyök, fehér-
nemüek és mellfííxók. Tisztító - intézet. \ 

Ajánlja saját gyártmányú ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 
u r i - , n ő i - é s g y e r m e k - f e h e r n e m ü e k e t , m e l l f ü z ö 
é . n y a k k e n d ő k e t , t ovábbá v a s m á k a t , a s z t a l n e m ű -
e k e t é« s z ö v ö t t á r u k a t a l e g d ú s a b b vá lasz tékban. 
L e g ú j a b b d i v a t ú férf i éa fia-öltönyöket finom, valódi 
901 g y a p j ú s z ö v e t b ő l , n a g y o n j u t á n y o s árakon. 

0T* K i m e r í t ő á r j e g y z é k , m i n t á k é s m e r t ó k - n t b a -
i g a z i t á s s a l k ívánatra i n g y e n é s bérmentve . 

Pos ta i megrende lések a legrg-yoraabban 

I H X K S A . e | | | - i r a vászonba kötye 1 forint 

az 
Kijegyezgette 

G r e g u s s Á g o s t . 
Toldalék. 

M o n d á s o k a m e s é k b ő l 

g A . í r .nHi.-I í , , , , , , . U . „ M b „ B„J„P«„.„ mej,lml „ . ^ k i ) „ y v í „„ i á , ^ ^ 

A gazdasági termelés terén 
| amerikai versenynek jelentősége 

és valódi okai. 
Irta 

eszközöltetnek. 

Aüiilck 
a lélek életrendjéhez. 

Irta 

I). Feoehtersleben Ernő. 
A barminczkettedik kiadás után 

Németből fordította 
D r . K l e k n e r A l a j o s . 

Ara váízonba hűtve 1 forint 

SEMMLER HENRIK. 
Szabadon fordította 

TOMSITS ISTVÁN. 
Ára iám 2 frt, 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem- utcza 4. szám.) 

29-ik szám 1883. BUDAPEST, JÚLIUS 22. X X X évfolyam. 
Előfizetési föltételek : VÁSÁENAPI ÚJSÁG és , egész érre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 1 félévre — 6 > Csupii, . VASÁRNAPI U.I8ÁG : ! J*" é ™ f bt 
> féléTre — 4 > Ctnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : { °f,é" ém®bt 

\ félévre.-- 3 • 
Külföldi elonzcteKkhez • postailaa 
megh.tároiott viteldíj is cMtoUndA. 

P A R I S B A N . 

NEM csekély hátrányunkra szolgált az mine
künk, hogy nem igyekeztünk magunkat 
közvetlenül ismertetni meg a müveit kül

földdel. Leginkább osztrák szomszédainknak 
bemutatására voltunk szorulva, a kik bennünket 
elzártak a külföldtől s a kik gondoskodtak róla, 
hogy olyanoknak tekintsen a világ, mint a kiket 
ő nekik kell czivilizálni, átgyúrni, igazabban: 
megnémetesiteni, hogy elfogadhatók legyünk a 
müveit nemzetek társaságában. 

Azért látott bennünket többnyire ferde vi
lágításban a külvilág. Legfölebb azokból a ne
héz küzdelmeinkből, melyeket lehetetlenség volt 
teljesen meghamisítani, szerezhetett némi fogal
mat a magyar nemzet igazi mivolta felől. De 
mivel e küzdelmek többnyire német czivilizáto-
raink ellen irányultak, a mennyiben ő általok 
fenyegetett nemzetiségünk, vallásszabadságunk, 
alkotmányunk védelme volt czéljuk: természe
tes, hogy nem igen voltak alkalmasak bennök 
i rántunk rokonszenvet támasztani. 

S itt az oka annak, miért kell minden 
lépten-nyomon tapasztalnunk, hogy a német
ségen túl lakó nemzetek ma is sokkal több 
jó indulattal vannak irántunk, mint a németség. 
Állami függetlenségünkért, vallási es polgári 
szabadságunkért folytatott nehéz harczaink a 

• nyugoti kultúrnépek előtt nem voltak rebellió, 
nem voltak forradalom, hanem oly küzdelem, 
mely megérdemli a szabad népek rokonszenvét, 
mert az egész emberiség szabadsága is érdekelve 
van az egyes nemzetek szabadságküzdelmeiben. 

Az bizonyos, hogy pl. a franczia mindig 
jobban szeretett bennünket , mint a német. A 
franczia és a magyar jellemében sok a rokon
vonás. Történetük is olyan, melyben sok a 
barátságos érintkezési pont. XIV. Lajos szövet
ségese volt I I . Eákóczi Ferencznek, s később 
vendégszerető gazdája a bujdosó fejedelemnek. 
Az utolsó szabadságharcz menekültjei közül is 
sokan barátságos otthont találtak a francziák-
nál. Mig ama kevés háború idején, a mikor 
magyar csapatok is küzdöttek a francziák ellen, 
Magyarország nem volt abban a helyzetben, 
hogy önelhatározása lett volna tetteiben az 
irányadó. 

Természetes tehát, hogy két oly nemes 
gondolkozású nemzet között, minő a franczia 
és a magyar, melyeknek sokszor estek együvfl 
de ritkán vágtak egymásba czirkulusai, őszinte A PÁRISI NAGY OPERAHÁZ LÉPCSŐCSARNOKA. 
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rokonszenv keletkezett, mely megvan ma is 
minden benső szövetségünk mellett nagy Né
metországgal. 

E rokonszenvnek megható jeleit tapasztal
tuk legközelebb is, midőn a «magyar irók és 
művészek köre» által rendezett kirándulás Fran-
cziaországot s annak szivét, Parist meglátogatá. 

Igazán lekötelező volt az a barátság, mely-
lyel a 140 tagból álló társaságot a francziák 
fogadták. 

Már a lyoni pályaudvarnál nagy közönség 
várta, mely megérkezéseket zajos éljenzéssel 
fogadá. Parisban írókból, művészekből s a köz
élet több kitűnőségeiből bizottság alakult, mely 
őket fogadja, s Paris nevezetességeit nekik meg
mutassa. Az előkelő szálloda, melyben lakásuk 
volt, franczia és magyar zászlókkal volt föllo
bogózva. 

Az első napot mindjárt arra használták 
föl, hogy tiszteletöket tegyék korunk legna
gyobb élő költőjénél, Hugó Viktornál. Délután 
•2 órára volt kitűzve a fogadás s a társaság ko
csikon vonult az Avenue Viktor Hugó felé, 
melynek 50. és 52-ik száma alatt lakik az agg 
költőkirály. Külsőleg e ház egyet képez ; rajta 
semmi reudkivüli: egyszerű villaszerű épület, 
melybe egy kis ajtón jutni be, kerten keresztül, 
mely egyúttal udvar. A ház baloldalán lakik a 
költők Nesztora, jobbról Lockroy és neje, ki 
egykor a költő elhunyt fiának volt neje s a két 
unoka, kiket a nagyapa végtelen gyöngédséggel 
szeret s oly szépen örökített meg müveiben. 

Hugó Viktor épen ugy, mint Kossuth Lajos, 
daczára 82 évének, még mindig dolgozik. Nulla 
dies sine linea. Hálószobája egyúttal dolgozó 
szobája is. Agyától első reggeli útja egyenest 
az íróasztalhoz vezet. Agya mellett kis asztalon 
mindig van irón és papir, arra jegyzi föl az 
éjjel agyában felötlő gondolatokat. Ily éjjeli 
jegyzetekkel tele írott papirszeletei, melyeket ő 
«forgácsokénak nevez, már kitennének néhány 
kötetet. 

Rendesen nyitott ablak mellett dolgozik, 
állva, magas Íróasztala mellett, melyen eddigi 
legtöbb alkotása megszületett. Szereti a szabad 
levegőt, mely kertjéből áramlik feléje; megsze
rette száműzött korában, Jersey szigetén, hol 
tengerre nyílott dolgozó kamrája ablaka. Drága 
bútorok, ritka műtárgyak töltik be szobáját. 

A költőkirály elfogadó terme küszöbén 
várta vendégeit. Hófehér haját és szakállát sza
badon lengeté a szél, meggörbült alakja az ajtó
félhez látszék támaszkodni s nézte a hozzá 
messze földről zarándokolókat hosszan, némán. 
Mögötte két gyönyörű gyermek leste kíváncsian 
a történendőket: rózsás arezu, fehér ruhás szőke 
leányka, Jeanne; s egy sugár, barna fiu, George, 
kinek arczán szellem sugárzék, mig a háttérben 
egy kedves arczu, feketébe öltözött nő tűnt föl, 
szemében könynyel. Ez Lockroy asszony s azok 
gyermekei, a költő unokái. 

Pulszky Ferencz a magyarok részéről me
leg hangon elmondott szavakkal üdvözölte a 
nagy költőt, ki látható megindulással hallgatta 
szavait, melyek belefúltak a lelkes éljenzés 
hangjaiba. 

«A mester, —irja egyik jelen volt, — fölegye
nesedett s válaszolni akart, de csak annyit tudott 
mondani: «Hongrois!»«Magyarok!» Tisztes ar-
cza elvörösült, szemeiből könyek törtek elő, ajka 
mozgott, mintha beszélne, de azért egy hangot 
se volt képes kiejteni. Kezét ismét és ismét végig 
hozta szemem, hogy csillapítsa omló könye 
árját, de hiába, alakja inogni látszik s környe
zete aggódva tekinte reá. Viktor Hugó s i r ! . . 
Megrendülve állunk előtte mindannyian.. 

Közel egy perczig tartott a hatalmas lélek 
vívódása. Végre szóhoz jutott s elfojtott, alig 
hallható hangon, de egy lángész nagy gondo

lataival és érzelmeivel fejezte ki köszönetét a 
kegyeletes megtiszteltetésért, mint testvéreket 
üdvözölve a magyarokat, kik ép ugy harczoltak 
szabadságért, igazságért, emberiségért, mint a 
francziák. 

A költő erre a szomszéd terembe vezette 
vendégeit, melynek asztalán pezsgő várta a tár
saságot. Lockroy asszony s két gyermeke szere
tetreméltó szivélyességgel nyújtottak mindenki
nek poharat, melyet a költő felé meghajolva 
ürítettek ki az ő egészségére. 

Mikor a társaság elhagyta a termet, a költő 
melegen szorított kezet Pulszkyval. 

A belső terem, melyben e minden jelen-
voltra emlékezetes jelenet lefolyt, virágokkal, 
szobrokkal, gyönyörű könyvtárral volt diszes, 
valóságos költőnek való szoba. De még inkább 
a házat körülvevő kert, melynek pompás virá
gai, lombos fái, ízléses elrendezése szinte köl
tővé avatják a prózai embert is. Minden az 
összhangot emeli itt, semmi sem zavarja. Még 
a fekvés is. E kissé távoli városrész épen arra 
való, hogy egy költőt foglaljon magába. A zajo
sabb utczák zsivaja alig hangzik el e nyájas 
helyre; a tompa morajnak csak árnyékát bo
csátja a villa elé a kerti vízesés, a lombsuhogás. 

Hugó Viktoron az idő súlya sokkal inkább 
meglátszik, mint Kossuth Lajoson. Kossuth nagy 
szemei most is fiatal fénynyel égnek s bennök 
jóindulatú nyájasság honol; arcza redői elsi-
multaknak látszanak, alakja is egyenes, hangja 
zengő, csak ősz haja mutatja nagy korát. Hugó 
Viktor ellenben igazi öreg ember, ki mintha 
mutatni is akarná korát s azt, hogy büszke rá. 
Alakja kisded ós megtört, szeme kicsiny, hangja 
reszketeg, hoESzu haja fehér s járása is aggot 
mutat, de van rajta valami csodálatos kifeje
zés, mely azonnal elárulja benne a rendkívüli 
embert. 

Még az nap este nagyszerűen fényes lako
mát rendezett a Hotel Continentalban a magya
rok fogadására alakult párisi bizottság. A fran
czia közéletnek, irodalmi és művészköröknek 
számos kitűnősége volt jelen s nem hiányoztak 
a két nemzet barátságára mondott lelkes felkö
szöntők. Még a katonai zenekar is ennek a han
gulatnak, adott kifejezést, játszva a Marseillaiset 
és Rákóczit. 

A magyarok párisi tartózkodásának nagy 
számmal voltak oly emlékezetes mozzanatai, 
melyeket soha nem fognak elfeledni, a kik ré
szesei lehettek. 

Ilyen volt a Paris legelső drámai színhá
zában, a Theatre Francais-ban nekik ajánlott 
előadás, melyen egy művésznő hangulatos al
kalmi költemény elszavalásával lepte meg a 
magyar vendégeket; ilyen volt a nagy operában 
szintén a magyar vendégeknek ajánlott előadás, 
mely alkalommal a Rákóczit is játszotta a zene
kar Berlioz hires átiratában. Ilyen volt a katonai 
szemle és a köztársaság nagyszerű ünnepe al
kalmával történt ama kitüntetésük, hogy többe
ket közülök bemutattatott magának a köztár
saság elnöke is; ilyen volt a magyarok által 
viszonzásul adott ebéd; a fényes estélyek e<*ész 
sora Paris előkelő irodalmi szalonjaiban s még 
megannyi kedves emlék, mind arra hivatva, 
hogy föntartsa s még bensőbbé tegye a franczia 
és a magyar nemzet közti rokonszenvet. 

AZ ÖREG HÁRS. 
Ki tudná, hogy hány esztendős ? 
Hány vihar dult-fult felette ? 
Talán még a nagyapámnak 
Nagyapja volt, ki ültette. 
Sürü lombú koronája 
Egész fejedelmi sátor; 
Árnyékában mámor lep meg 
Virágai illatától. 

S lelkem előtt elvonulnak 
Emléki egy jobb időnek, 
Szelíd ősök, komoly arczczal 
Nagy csendesen felém jőnek. 

Majd felcsendül dajkám dala, 
S csak a bölcső-ringást érzem — 
Mintha búban, fájdalomban 
Nem lett volna soha részem. 

Mintha nem is itt vallottam 
Volna neki a szerelmet, 
Mintha nem is e hely volna, 
Mely számomra poklot termett... 

Ugy áldom én azt a kezet, 
Mely ez öreg fát ültette, 
Oh ! hát hogy ne áldanám azt, 
Ki ily nagyra megnövelte ! 

Óh ! milyen jó : a halandó 
Valahol ha megenyhülhet, 
És megújult, fris erővel 
Tovább küzdhet, tovább tűrhet! 

Virulj soká öreg hársfa ! 
Vihar dühe elkerüljön, 
Lombod között dalos madár 
Szárny-szegetten sohse üljön ! 

Gyöngén szálljon át fölötted 
Sok száz évnek könnyű szárnya, 
Hogy áldhassa árnyékod : az 
Unokáknak unokája. 

PÁSZTÓI. 

HADAS BALÁZS UR. 
ÉLETKÉP. 

Irta SZIVOS BÉLA. 
(Folytatás.) 

A kis lány egy kis szünet múlva ismét rá
kezdte keserves panaszát: 

— Egyszer aztán a zsidó, — mert volt 
köztünk egy kövér kis lány, — hát kivitte azt a 
kövér kis lányt a konyhába. Mi meg a kulcs
lyukon lestük, hogy mit csinál. Hát a zsidó 
egy nagy késsel megölte a kis lányt, pedig hal
lottuk, hogy könyörgött: jaj, jaj, ne bántson 
kelmed! azután kettéhasította a kis lányt, bele
tette egy teknőbe, aztán besózta. 

Támadt aztán erre átalános elszörnyü-
ködés, lárma, káromkodás, melyből azonban 
erősen kihallatszott Balázs ur harsogása: 

— Kutya! Megölöm! Rögtön agyonvágom! 
izre-porrá aprítom, hol van? Hüh, ki nem 
kerülöd a kezemet!.. . 

— Ugyan komáim ! az ég szerelmére, csil
lapodjanak, — szól a pap kétségbeesve, — 
hiszen lehetetlenség ez, csupa képtelen beszéd, 
hazudik ez a . . . 

— Ki hazudik ? — ordit Balázs ur tajté
kozva, — én hazudom'? Szent igazság ez, én 
nem tűröm. . . 

— De komám, hallgassátok végig már, az 
isten áldjon meg benneteket, — mond hadnagy 
uram. — Mondjad tovább kis lány! 

A fölgerjedt publikumot azonban nagy mes
terség volt már elhallgattatni. Valamennyi tal
pon volt már s kiabált: «Disznóság! Istentelen
ség ! Régen tudtam! De már csupa szent igaz ! 
Majd megmutatjuk most!» stb. Balázs ur pedig 
káromkodva, nagy léptekkel rohant le s fel a 
szobában s kezejárása és villogó szemei mutat
ták, hogy valami nagyszerű terven töri a fejét. 
Végre a hadnagy, a pap, a doktor egyesült erő
feszítésével sikerült nagynehezen lecsititani a 
fölgerjedt urakat, kik aztán körülállván a kis 
lányt, lassanként elhallgattak. 

— Na mondjad tovább, kis lány! Ne félj 
semmit, majd megtanítjuk mi azt a zsidót! 

A kis lány ismét keserves sirásra fakadt: 
— Hát, hát aztán nem volt tovább. 
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— Nem volt te"? hogy ne lett volna! Hát 
aztán hogy szabadultál meg ? 

— Hát ugy, kérem alássan, hogy ott volt az 
utczán épen a házzal átellenben egy kut, oda 
szokott minden éjfélben egyikünket kiküldeni 
vizért a zsidó, maga meg az ajtóban állott, mig 
merítettünk, hogy el ne szökhessünk. Az éjszaka 
épen én rám került a sor. Hát a mint húzom a 
vizet, arra jött két részeg ember dalolva; én 
meg, hogy ezeket megláttam, az egyik korsóval 
elszaladtam, mert tudtam, hogy a zsidó nem 
mer kergetni. Ugy jöttem aztán haza ezzel a 
korsóval n i ! 

Erre a nagy többség cseppet sem kételkedett 
többé, sőt a doktor is — ki a keletkezett nagy 
lármában még több fogós keresztkérdést inté
zett a leányhoz, melyekre ez ügyesen megfelelt 
— vállat vonva odanyilatkozott, hogy: «tudja a 
mennykő! hátha igaza van, mégis utána kell 
járni a dolognak*. Csak a pap tartotta még 
magát: 

— Már akárhogy legyen, ez nem lehet 
igaz, s majd meglássák, komám, hogy csúfot 
vallunk miatta, e ... 

Átalános dühös lárma nyomta el beszédét. 
Valamennyi bizonyította, hogy szent igaz az 
egész dolog, s kicsi hijja, hogy a papot is a zsi
dóval való czimboráskodásba nem keverték. 
Mindenki neki veresedett arczczal, izgatottan 
jött-ment, kiabált, s hat is magyarázta egyszerre 
egymásnak, hogy hogy s mint eshetett ez a do
log, sőt megtörtént — a mi hallatlan ! — hogy 
a nagy felháborodásban senki sem pipázott. 

Sokára, nagynehezen ismét, szóhoz jutott 
a pap: 

— Jól van hát, komám uramék, ha már 
így van, mondok én egyet: holnap küldjön a 
hadnagy levelet a d—i elöljáróságunk, leirván a 
leány vallomását, s majd megtartja az aztán a 
kellő vizsgálatot s kitűnik a dolog mibenléte. 

— Jó lesz, helyes lesz, — mondák az urak, 
— mit is csinálnánk vele egyebet. 

Balázs ur, a ki eddig magában morogva, 
törte a fejét valami nagyszerű terven, sebzett 
oroszlánként ordított föl, midőn fülét megüté 
valami e beszédből. Egy ugrással a tömeg kellő 
közepén termett: 

— Mit akartok ? Mit beszéltek ? Hogy tud
tok ilyet a szátokon kiereszteni! Hát ezt a di
csőséget más városnak engednétek? Magam 
megyek, megyek magam! Tüstént, ebben a 
szempillantásban, én fogom el azt a zsidót, arra 
más rá nem teszi a kezét. Megmutatom! Ide 
hallgassatok! Tudom már én, mit csinálok. Lóra 
ülök s ebben a nyomban indulok egy pandúr
ral D—be. A pandúrt csak azért viszem, hogy 
fogja a lovam a város szélén. Magam gyalog 
megyek be a kutig, ott meghúzódom s bevárom 
az éjfélt. Majd ha akkor kijön a zsidó, neki-
ugrom, nyakon kapom s ugy vágom meg, hogy 
mindjárt tízféle esik! 

Azzal nemes fölgerj édesében, mintegy mu
tatványul, ugy nyakon szorította a mellette 
ácsorgó szerencsétlen fiskálist, hogy ha ki nem 
veszik a kezéből, ott hal meg az istenadta a Ba
lázs ur irtózatos markában. Meg ezer szerencse, 
hogy valami tagló nem volt nála, mert kétség
telen, hogy egyúttal föl is tráncsirozta volna, 
így is három hétig félreállott a nyaka az iszo
nyú fogás után. 

— Jaj komám, az Isten áldja meg, ne 
vágja le azt a zsidót, hiszen akkor nem tud 
vallani! Hátha még több czimborája is lehet ? 

— Na hát nem bántom, csak megfogom, 
összekötözöm, lóra teszem s hajnalra itt lesz. 
Ha száz czimborája lesz is, mind ide teremtem 
reggelre! — Na de ne töltsük az időt fecseges
sél! Megyek haza, nyergeltetek, fölfegyverke
zem s itt leszek tüstént, azután hajrá! — Hé 

pandúr! készülj, nyergelj. Készen légy, mire 
visszajövök, mert nem jól jársz, semmire
kellő ! . . . 

Azzal többet sem kérve, sem hallva, rop
pant robajjal, nagy fenekedéssel kirohant Ba
lázs ur, négy lépéssel leugrott a lépcsőn s egy 
pillanat múlva eltűnt a sötét zimankós éj
szakában. 

A pap megint megszólalt: 
— Majd meglássák, hogy nagy baj lesz. 

Balázs valami bolondot csinál. Ismeritek jól, 
hogy milyen. Ha csakugyan ráakad valami 
zsidóra éjféltájban a kut környékén, abban a 
nyomban agyonvágja, vagy megfojtja. Hallot
tátok most is, mivel ment ki, meg imhol a 
fiskálist is majd összeroppantotta. Azután neki 
baj lesz, nekünk meg gyalázat. Valamit kel
lene tenni. 

— Igazsága van komám, — mond a had
nagy, ki szintén aggódva ránczolta össze hom
lokát. — Az ördög is hozta most ide ezt a 
bolond Balázst. Én meg attól félek, hogy a 
legelső szakálas embert, a kivel összetalálkozik, 
mindjárt elfogja, s ha bele izelit, csinál az 
olyan garaboncziát a városban, hogy Isten an
nak a megmondhatója. Ha meg valami őrjárat
tal találkozik, annak is neki esik, csak szólja
nak neki valamit, s tesz köztük olyan hetedhét 
országra szóló vérengzést, a milyet tatárfutás 
óta nem láttatok. Én nem tudom, mi a menny
kőt is kellene vele csinálni! 

Ez az aggodalom nagyon is alapos leven, 
apránként elterjedt az egész gyülekezetre, s 
mindenki azon tanácskozott, hogy mikepen 
kellene Balázs urat itthon tartani. De egy terv 
sem látszott czélra vezetőnek, mert Balázs úrral 
most már maga aranyszájú Bzent János sem 
bírt volna. Végre a mezőbiró azt tanácsolta, 
hogy vessenek pányvát Balázs ur nyakába, 
a d-i utón, majd ha a villogó csárda mellett 
ellovagol, rántsák le a lóról, nyomják el, kössék 
meg s másnap reggelig el ne bocsássák. Akkor 
majd eloldja a korcsmáros. Azt meg be kell 
tanitni: mit mondjon Balázs urnák, hogy a 
Rácz Miska bandája rántotta le a lóról. A lovát 
meg ki kell vinni a tanyájára s ott elcsapni. 
— Az alatt aztán levelet lehet D-be küldeni, s 
majd csak eligazodik valahogy a dolog. 

Az elmés ajánlat tetszett, s elvben elfo
gadtatott. Rögtön el is küldtek a hajdút, a jeles 
pányva vető Bujdosó Pista kiszolgált csikósért. 

Ez alatt azonban a pap, kinek sehogy sem 
fért a fejebe ez a história, lement a hajdú 
szobájába, hova a kis lányt reggelig beszállá
solták, s czukor és más Ígéretek, nemkülönben 
ijesztgetések és fenyegetőzések mellett újra 
beszélgetésre birta a kis leányt. 

— Ugy e, kedves kis lányom, nem ugy 
volt az, nem láttad te, a mit beszéltél, más 
mesélte azt te neked? Mondd meg bátran, 
senki sem bánt azért téged; én meg holnap egy 
szép kendőt veszek neked, csak mondd meg az 
igazat. Mert lásd, kis leányom, Isten ellen való 

! vétket követsz el, ha valakire valamit igazság-
i talanul rá fogsz! Jártál-e iskolába? — Jártál. 

Na hát mit tanultatok ott? — Hogy a jó Isten 
megveri az olyat, a ki mást nem igazzal vádol! 
— Meg csak előbb-utóbb kitudódik az igazság, 
azután te is áristomba kerülsz, a hova a rossz 
embereket szokták bezárni; pedig ott sötét van, 
még pedig patkány is van benne. 

— Jaj, jaj, tiszteletes uram, megmondok 
hát én igaz lelkemre mindent, — szólt a kis 
lány, nagy sirásra fakadva, — hiszen nem is 
mondtam volna én semmit sem, de hát meg
ijedtem attól a sok úrtól, legkivált meg attól a 

I nagy mérgestől, a ki olyan csúnyán nézett rám, 
aztán nem mertem eltagadni, a mit a kofáknak 
az utón beszéltem. 

— Ejnye kis lányom, hát a kofáknak mért 
beszéltél olyat? 

— Jaj tiszteletes uram, nem tudom én 
megmondjam-e? mert akkor meg attól félek, 
hogy édes anyám nagyon megver. 

— Ne félj, kis lányom! Nem hagylak en 
bántani senkinek. Majd beszélek en anyáddal, 
az sem ver meg, csak mondj el mindent igazán. 

A kis lány abban hagyván a zokogást, sze
mét kötőjével megtörölgette s hozzáfogott a be
szédhez : 

— Hát engedelmet kérek, ugy volt az, hogy 
az őszön csakugyan hazaküldtek a tanyáról egy 
fazék tejjel, de az utón eltörtem a fazekat. Ezen 
nagyon megijedtem, hogy megvernek érte s le
ültem az országút mellett az árokpartra, ott sír
dogáltam, mert nem mertem hazamenni. Amint 
ott sírdogálok, egyszer ehol jön két nagy leány 
dalolva az utón, s a hogy hozzám ertek, kér-

I dezik, hogy minek sirok oly keservesen? Én 
aztán megmondtam nekik, hogy félek haza
menni. A két lány azt mondta: ne is menj haza 

i te kis leány, ne hagyd magad kínoztatni, gyere 
be mi velünk D—be, állj el pesztrának, majd 

I kerítünk mi neked is helyet, mi is szolgálni me-
i gyünk most épen, — jobb sorod lesz ott, mint 
I itthon! En aztán hajtottam a szavukra, s igy 

csaltak be D—be. Ott csakugyan el is állottam 
egy zsidóhoz pesztrának, édes anyáméknak meg 
haza izentem, hogy ne is keressenek, mert itt 

, vagyok. Édes anyám meg azt izente vissza, hogy 
I nem bánja, ha már szolgálatba állottam, de ki-

töltsem az esztendőt becsületesen, mert ha 
valami panaszt hall rám, hát kitekeri a nyaka
mat. Meg is voltam — kérem alássan — egész ez 

; ideig a zsidónál, de hogy tegnap a kútra men
tem két korsóval, az egyiket eltörték az inasok, 
aztán nem mertem többet visszamenni, mert 
féltem, hogy megver az ifiasszony. Azért szök
tem el, hogy inkább édes anyám verjen meg, 
mint a zsidó asszony. 

— De hát minek hazudtál nz elébb oda 
fent annyit, és hogy tudtál olyan mesét ki
találni? 

— Engedelmet kérek, nem én találtam azt 
ki, hanem mindjárt D. alatt utóiért két falusi 
kofa, azok beszéltek azt útközben. Aztán mikor 
meg azoktól a keresztútnál elváltam s ezzel a 
másik két kofával találkoztam, a kik ide hoztak, 
ugy beszéltem el ezeknek, mert ismertek ós 
nagyon kérdezgettek, hogy hol járok. Meg azt 
is gondoltam, hogy majd ha ezek ezt elmond-

., ják édes anyámnak, tán meg meg sem ver. 
; De a kofák nagyon elszörnyüködtek a beszéde

men, aztán hiába mondtam nekik akármit, nem 
| vittek haza, pedig arra laknak mi felénk, ha-
í nem erővel felhoztak ide, itt meg aztán nem 
! mertem tagadni, kivált hogy az .a nagy mér-
1 ges u r . . . 

— Tudtam, hogy valami ilyes lesz az 
egész, — kiáltott fel a pap, — de most gyere 
lányom hamar fel, mig nagyobb baj nem lesz 

! belőle, s mondd el az urak előtt is az igazat! 
: Ne félj, nem bánt senki. 

— Jaj, de hát az a nagy mérges u r . . . 
— Csak gyere bátran, az már haza ment. 
Azzal megfogta a kis leány kezét, s vezette 

gyorsan a tanácsházba. 
Ott már épen kidolgozták a Balázs ur 

megpányváztatásának részleteit, a támadásban 
részt veendő férfiak is kijelöltettek, s az izga
lom annyira csillapult, hogy némelyek már 
ismét rá is gyújtottak, midőn a pap a kis lányt 
bevezeti. 

— Na, komáim, nem megmondtam? Itt 
van ni! Egy szó sem igaz az egészből. Mindent 
bevallott a gyerek! 

— Micsoda?! Nem igaz? Hogy mondhat 
[ már ilyet komám ? Meg is lithetné a . . . 
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— Csendesedjenek komám! ne ijeszszék 
el ezt a gyereket. Mindjárt elmond ez mindent. 
Beszélj kis lányom, ne félj, mondjad bátran, 
itt vagyok én. 

A kis lány aztán na:ry szepegve előadta a 
dolog állását, mint az elébb a papnak. 

A nemes kompániában pedig lön rette-
r.ítes nagy felháborodás: «Ejnye semmire
való hazugja! Ejnye de bolonddá tett! Ilyet 
még nagyapám sem hallott! Majd csizmadiát 
fogtunk! De ki el ne hitte volna? Ejnye 
semmirevaló lánya, hogy mert ilyeneket hazu
dozni ! Na most Balázst megüti a guta! Ejnye 
be kár!» stb. 

A nagy dévánkozás közt egyszerre valami 
nehéz ló vágtatása hallik az udvarról, utána 
oly irtózatos robaj, kardcsörgés, sarkantyupen-
gés a lépcsőn, mintha egy sereg vasas német 
csörtetne fölfelé. 

— Itt van Balázs! — kiálták elcsendesülve 
az urak, kik azt hitték, hogy ennyi idő alatt még 
haza sem ért, — mi a mennykőt csinálunk 
most vele ? 

E szavakra roppant zajjal berobbant Ba
lázs ur s egy padlórengető lépéssel a szoba 
közepén termett. Valóban felséges és félelmes 
alak. Mint egy hadisten. S ha Mars meglátja, 
elszégyenli magát, leteszi hivatalát s Balázs 

úrra ruházza. Nem is csoda, csak rá kell nézni: 
erőtől rengő jobb kezében egy roppant tagló 
nyele majd szétmállik, baljában egy dupla 
puska csöve horpadoz, derekán kétsorosán 8— 
10 hosszú csövű pisztoly, a hátán két kurta 
puska, oldalán a nagy rezes pallos, csizma
szárában disznóölő kés, nyakában hosszú, drót 
csapóju karikás. Haja, hatalmas bajusza s ru
hája csupa hó, a hidegtől sharczvágytól pipacs
vörös széles arczából tőr módjára villognak 
szürke szemei, melyeknek tüzétől csak ugy 
olvad szemöldökéig húzott kucsmája széléről a 
ráverődött hó. 

Nagyot fúj, megrázza magát, nagyot toppant 

A H O T E L D E V I L L E PÁRISBAN 
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havas csizmájával, szétvillant a társaságon s 
rekedt, bölényszerü hangon megszólal: 

— Mehetünk. Hol a pandúr'? 
Hadnagy uram felel: 
— Megütötte a mennykő, Balázs. Nincs 

abból semmi. A lány kivallott már mindent. 
E^y szó sem igaz belőle. 

Balázs urat csakugyan majd megütötte e 
szavakra a mennykő. Két karját kifeszítette, 
öblös melléből egy halálra sebzett titán hangja 
tört ki, szemeit fölmeresztette s azzal nagyot 
káromkodott, nagy csörömpöléssel kirohant s 
egy perez múlva a tárva-nyitva hagyott ajtókon 
keresztül behalló bőszült vágtatás tanúsította, 
hogy a tanyáig meg sem áll. 

A hadnagy teljes megelégedéssel verte ki 
markába pipáját. 

— No, komám, ennek jó vége lett. Üsse 
kő ! Csakhogy Balázstól ily szép szerével meg
szabadultunk ! Most mérgében meg sem áll a 
tanyájáig, ha csak addig ki nem dől alóla a lova. 
Majd meglássátok, tavaszig hírét sem halljuk. 
Jól neki volt pedig készülve. Tudom, hogy még 
a nyeregkápájára volt annyi fegyver akgatva, 
hogy holmi rossz ló megszakadt volna alatta. 
Ugy kell lenni, mert hosszú csövű puskát egyet 
sem láttam nála, sem buzogányt, sem botot, Ba
lázs pedig ilyesmi nélkül nem tesz ily expedi-
cziót. Gyurka! ha előjön a pányvavető csikós, 
küld haza. Mondd meg neki, hogy nincs már 
semmi baja annak a csődörnek, a melyiket le 
akartunk vele fogatni. Érted? Aztán ne járjon a 
szád, m e r t . . . . 

Tehát e nagyszerűnek ígérkezett kaland is 

ily siralmas módon végződött szegény Balázs 
úrra! (VéRe köY.) 

A PÁRISI VÁROSHÁZ ÉS NAGY OPERA. 
A kik Parist meglátogatják, bármely euró

pai nagy városból érkeztek is, kénytelenek be
vallani, hogy itt annyi érdekes és nevezetes 
látni valóra találtak, a mennyivel más világvá
ros nem dicsekedhetik. Hetek kellenek csupán 
arra, hogy legalább futólag végig tekintsük Pa
ris nevezetességeit, azt se tudjuk, hová tekint
sünk előbb s melyiknél időzzünk tovább. De 
még sem véletlen, hogy e sok nevezetesség kö
zül most kettőt kiemelünk: a városházat ós 
nagy operát. Nagy szabású épületek ezeken kivül 
is vannak a franczia fővárosban s ezek közt 
nem egy a hozzáfűzött történelmi emlékek követ
keztében még becsesebb: de talán nincs több 

A PÁRISI NAGY OPERAHÁZ. 
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hasonló épület, mely a modern építészet magas 
fokra emelkedését s egyúttal az Ízlést és pompa
szeretetet jobban tanúsítaná, mint az említett 
két palota. 

A városház (Hotel de Villej az ujabb a 
kettő közül. Háromszázötven éve múlt, midőn 
1533 július 15-én az első párisi városház alap
kövét letették; de tudva van, hogy e nevezetes 
épület 1871-ben, a kommün uralma alatt, telje
sen elpusztult s így a jelenlegi városház, melyet 
csak a múlt évben (1882 július 13-án) adtak át 
czéljának, egészen uj épületnek mondható, bár
mennyire ragaszkodtak is az épitésnél a régi 
épület tervéhez. A köztársaság 1872 július 23-án 
hirdette ki a pályázatot az épületre s a pályázat
nál az első dijat 66 pályázó közül Ballu és Dc-
perthes nyerték meg, kiket a végleges terv be
nyújtása után az építéssel is megbíztak. Az 
építés teljes nyolcz évet vett igénybe s 22 millió 
frankba került, melyből a szobrok és festői dí
szítések egy milliónál többet vettek igénybe. 

Az épület a régi városház helyén a Szajna 
partján áll, a leglátogatottabb és legelegánsabb 
vidéken. Főhomlokzata teljesen ugyanaz, mint 
a régi városházé volt, csakhogy a méretek ugy 
magasságban, mint hosszaságban nyolcz mé
ternyivelemelkedtek. E homlokzaton a legneve
zetesebb franeziák szobrai láthatók, továbbá 
egy nagy művészi tökélylyel készített óra, rajta 
a Szajna és Marne allegorikus alakjai. Ugyanitt 
láthatók még a szobrok közül a munka alle
gorikus alakja, a Paris várost jelképező két 
basrelief-csoportozat s ezek fölött a város czi-
mere, az okosság és türelem alakjai között. 

Sokkal több változás történt a többi hom
lokzatokon s az épület bensejében. Mindamel
lett ügyeltek arra, hogy a régies zománcz lehe
tőleg megmaradjon. Az épület három nagy 
udvara, melyek közt a középső trapéz-alaku, 
oszlopok közé rejtett ablakai, számos kisebb-
nagyobb tornya egészen középkori jelleget ad
nak az épületnek. Midőn azonban homlokzatai 
előtt a szép kerteket, szökőkutakat, magas szob
rokat látjuk s benn a pazar fénynyel díszített 
termeket, melyek között a mulatságokra és 
ünnepekre szentelt helyiségeket sem feledték 
ki, rögtön észreveszszük, hogy modern és elő
kelő város egyik Jegujabb épületében vagyunk. 
Stíl szerint lehetőleg a régi franczia renaissan-
ceot utánozták. Kitűnő díszítéséül szolgáltak az 
épületnek a köröskörül elhelyezett szobrok, 
melyeknek száma, a dombormüveket és csopor-
tozatokat nem számítva, 110-re megy. Miilet, 
Gautier s más nevezetes művészek dolgoztak e 
szobrokon. A külső falakon, különösen az ajtók 
fölött, számos medaillont, freskót találunk s a 
változatosságot nem egy szép karyatid emeli. 

De bármily szép és érdekes is a Hotel 
de Ville hatalmas palotája, tisztán építészeti 
szempontból is túlragyogja ezt a nagy operaház, 
melyet mái- építésekor a modern kor egyik leg
szebb alkotásának tartottak s mely azóta nem
csak a touristák, de a szakértő építészek bámu
latát is folyvást kihívja. 

Az operaház építésének terve III. Napóleon 
kormányától ered, melynek a franczia főváros 
külső disz tekintetében átalában legtöbbet kö
szönhet. A kivitel érdeme pedig a geniális Gar
nier Károlyé, ki alig 30 éves korában nyújtotta 
be az 1860 végén kihirdetett pályázatra ter
vezetét, mely 177 pályázó közül a legjobbnak 
találtatott, s készítőjét világhírűvé tette. 

Akiszemelt helyen álló házak lerombolása 
s a talajvíz kiszivattyuzása oly sok időt vett 
igénybe, hogy az alapkövet, bármennyire siet
tették is, csak 1862-ben tehették le. 1867-ben, 
a világkiállítás alkalmából, már leleplezték a 
homlokzatot, de a csakhamar bekövetkezett há
ború félbeszakította a munkát s Paris ostroma 
alatt csak Garnier nagy erőfeszítésének tulaj -
donitható, hogy a külsőleg már-már kész épület 
.500,000 franknyinál nagyobb kárt nem szenve
dett. 1873 ban, midőn a mai Opera comique 
helyén álló régi operaház leégett, ismét siettetni 
kezdték a munkát s csakugyan sikerült, miután 
a színpad alatt 15 méternyi mélységűre tervelt 
nagy pinczét mellőzték, 1875 január 5-én az 
operaházat megnyitni. Az építés és díszítés hat
van millió frankba került, sokkal többe tehát, 
mint eddig bármely más színház. Azóta is je
lentékeny összegeket fordítottak a kiegészítésre. 

Az épület egészen szabadon áll, önmagá
ban négyszöget alkot s területe háromszor 
akkora, mint a szentpétervári "és müncheni 
operaházaké, melyeket az előtt a világ legna

gyobb színházainak tartottak. Már külsőleg 
megkülönböztethető rajta három rész. Az első, 
a bemenetet, lépcsőket, foyer-kat magában fog
laló darab lapos tetejű, azután következik a 
nézőtér a rézkupolával s végül a magas tetőzetü 
játszóhely. A gyönyörű homlokzaton, mely az 
Avenue de l'Operá-ra néz, 16 korinthi oszlop 
van egy-egy darab veres juramárványból, svéd 
márvány erkély ékkel, ezek ismét szoborcsipor-
tozatokkal díszítve s felül Miilet híres műve : 
Apolló a két múzsával s aranylantjával, a mint 
áldólag terjeszti szét kezét. 

Az egyes helyiségek száma rengeteg. Egye
dül a közreműködők számára 719 öltöző szoba 
van, melyek közt az első rangú művészeké igen 
tágas és díszes. Van benne továbbá tánczterem, 
társalgótermek, különböző hivatalszobák, ugy 
hogy a különböző helyiségek száma több" ezerre 
megy. 

Nem lehet szándékunk részletesen irni e 
helyekről, annyival kevésbbé, mert a párisi 
nagy operaházról ugy is könyvek jelentek meg 
s megnyitása alkalmából* mi is nyújtottunk 
egy átalános képet a különböző helyiségekről; 
de mégis kiemeljük a nagy lépcsőházat, mely 
rendkívüli pompájával s nagy arányaival min
denkit méltán meglep. Mozaik, bronzcsoport, 
sárga márvány, óriási karyatidok, allegóriái fres
kók s gyönyörű kandeláberek szemkápráztató 
tarkaságban váltják fel itt egymást; de azért oly 
harmonikus egészet alkotnak, mely Garnier íz
lésének s szakképességének legnagyobb dicsére
tére válik. Még a szinvegyületre is nagy gond 
van fordítva s ugy itt, mint a néző-teremben a 
•a vörös selyem, fehér csipke s az aranyozás tel
jesen összhangzatba jő a közönség ünnepi öltö
zetével, mely tudvalevőleg e helyen a belépésre 
elengedhetetlen kellék. A nézőtér, bár első pil
lanatra kicsinynek látszik, oly tágas, hogy 
2156 ember teljes kényelemmel elfér, benne s 
minden felől egyaránt jól láthatja a színpa
dot. Jobb oldalt a színpadhoz legközelebb van 
a "császári páholya, mely eredetileg kétszer 
oly magas volt, mint a szemközt eső páholyok, 
de Mac Mahon köztársasági elnök korában sze
rényen egyenlővé tétetett amazokkal. 

A legnevezetesebb és leginkább bámulatra 
méltó ez épületben a tökéletes szellőztetés. A 
340 lánggal biró óriási függő lámpa s a több mint 
400 más láng sem képes e helyen forróságot 
idézni elő. Az épület pinczéje és tetőzete ugyanis 
igen mesterségesen készített csatornahálózattal 
van behúzva. Egymástól elkülönített három ké
szülék, nyolcz kemenczével, melegíti vizfütes 
által a színpadot, tíz más légfűtéssel a színház 
többi részét. A légfütő csövek összeköttetésben 
állanak a szellőztető csatornákkal, melyek a kő
falon át a külső levegővel állanak összeköttetés
ben oly módon, hogy a meleg és hideg légáram
latokat tetszés szerint lehet vegyíteni, s oly 
hőfokot állítani elő, a minőt akarunk. E hatal
mas szellőztetési készülékek segélyével egyetlen 
óra alatt az épület belsejébe 80,000 köbméter 
friss levegőt lehet bevinni. A néző fölött emel
kedő kupola a szellőztető készülék központja, 
mely valóban mesterileg van e czélra beren
dezve. 

A kupolához 365 lépcső vezet fel egy több, 
mint két méter széles, erős korlátokkal ellátott 
erkélykarzatra, honnan gyönyörű kilátás nyilik 
a város háztengere föle s túl azon a regényes kör
nyékre. Csaknem oly magasan fekszik e hely, 
mint a Montmartre tetején, a történeti emlékű 
szélmalom mellett épített őrház. A nagy operaház 
ennélfogva nemcsak szépség, de magasság tekin
tetében is legnagyobb s legelső épülete Parisnak. 

S e gyönyörű épületben ünnepelték pár 
nappal ezelőtt Parisba rándult hazánkfiait, itt 
adtak kifejezést kitörő lelkesedés közepette a 
franczia-magyar testvériségnek. Büszkék lehe
tünk reá, mert a szót, mely a párisi nagy operá
ban hangzik, ma az egész művelt világ meg
hallja. 

AZ ARANYTERMŐ TOKAJI FÜRTÖK MESÉJE. 
Heldi Máté, Rákóczi Zsigmond erdélyi 

fejedelem udvari orvosa hozta forgalomba. A 
XVil. században a nagy tömeg még mindig j 
rabja volt a rejtelmesség- és titokhivésnek. A 
paracelsisták, alkhimisták vagy aranycsinálók 
még mindig kisebb-nagyobb nyilvánossággal 
űzték játékukat. Ez az alkhimia, mely egy 

* L. «V. U.i 1875-ii évfolyamának 6. számát. 

hazánk határain túl is ismert főurat, a magyar
országi hadak főparancsnokát, gróf Forgács 
Ádámot is hálójába tudta ejteni, az orvosok 
között is talált pártfelekre. S ha •nem voltak is 
egyenesen bevallott aranycsinálók, a csodahit
nek egy neme ad irányt működésüknek, mint az 
általunk elbeszélni szándékozó eset bizonyítja. 

Eákóczi Zsigmond sárospataki várában 
mulatott 1651-ben s ebédközben olyan fürtök 
kerültek az asztalra, melyek szemeinek magvai 
a héjon át ugy ragyogtak, mint az arany. A 
fejedelem figyelmeztette a körülményre asztal
nál ülő orvosát, Heldit s nézetét kérdezte a 
dolog felől. Az orvos kezével megtapogatta a 
fürtöket s a fejedelem és vendégei fülhallatára 
oda nyilatkozott, hogy a szőlőszemek valóság
gal aranynyal teljesek. 

Heldi tapasztalatáról levélben értesiti Sach-
sius boroszlói orvost, — s ezzel a dolog fölkelti 
a laikusok érdeklődése mellett a tudós világ 
figyelmét is. Komoly férfiak közt eszmecsere 
indul meg s egész irodalom keletkezik annak 
megvilágítására. Mint valóságot emiitik műveik
ben Henninius és Köleséri Sámuel, Erdélynek 
messzeföldön ismert orvosa, az erdélyi bányák 
főinspektora s guberniumi tanácsur. Mondja, 
hogy a bécsi császári kincstárban is van oly 
arany sodronyszál, mely magától nőtt volna fel 
a földből, a tarczali határban, Eperjes városától 
négy mérföldnyire, súlya 2 | lat s hossza egy 
rőf. — Franckenstein Márton eperjesi orvos 
írja, hogy neki voltak a tokaji hegyről került 
szőlőszemei s magvai, melyekben arany talál
tatott s erről 1659-ben Sachsius barátját is tu
dósítja. A dolognak hitelt adott Fortunius Lice-
tus páduai orvos és professzor is, ki Fulg03Íus-
nak tanúskodása szerint Szerem tájékán oly 
szőlőkacsokat látott, melyek merő aranyból 
voltak, ugy hogy még pénzt is lehetett volna 
azokból verni. — Becherus János Jakab saját 
szemeivel látott Magyarországon olyan tőkét, 
melynek vesszejére szalmaszál-vastag arany
kacsok tekerőztek, sőt még a szőlőszemekben is 
finom aranymagvak találkoztak. LöwenheimJa-
kab terjedelmesen értekezik 1661-ben Lipcsében 
megjelent Ampelografiájában a magyarországi 
aranytermő tőkékrőlsneki is vittek fürtöket, me
lyekre arany fonálszálak valának tekerőzve és a 
mint mondja — ez az eset gyakran előfordul To
kaj hegyvidékén. — Spemer Jakab is emlékezik ' 
Múzeumában, szőlőtőkéken termett arany szálak
ról, melyeket hazánkból kapott ajándékba; Pa-

j terson Hain János, Eperjes városának rendes 
i orvosa, szintén ir a hazai aranytermő tőkékről. 

S még példákat is idéz, kik ily aranyat nemcsak 
láttak, hanem mint afféle ritkaságot házaikban 
őrzik. A híres Hannemann is figyelmére mél
tatja irataiban. 

A már emiitett Franckenstein és Sachsius 
állítják, hogy Procopius Bonanusnak, a magyar
országi bányák kamarális főorvosának nagy 
gyűjteménye volt ily aranyokból s ezeket rendbe 
szedve, több mint 200 rézre metszett táblával 
illusztrálta «De admirandis Hungarise rebus» 
czimü, de elveszett munkájában. Köleséri maga 
mondja, több ízben látott apró arany morzsától 
fénylő gerezdeket; igy többek közt 1701. gróf 
Bánffy György gubernátornál olyan fürt volt 
kezében, melynek szemeire az aranymorzsák 
csepp módjára valának lerakodva, továbbá Bá
bolnán a Naláczi-család szőlőjében talált gerez
den, a szemhéjon át a magvak valóságos arany
képen tündököltek. 

Koruknak e tanult ferfiait, mint fölebb 
már emiitettük, a divatozó alkhimia vezette tév
útra, midőn azt hitték, hogy a föld gyomrában 
található aranyrészecskék a nedvességgel együtt 
a tőkébe fölszivárogván, a nap sugarai melegé
nek csodálatos hozzájárulása s megmagyaráz-
hatlan közremunkálása mellett megszilárdul
nak. E nézet ellen először is Eperjesnek tudós 
fizikusa s ügyes khemikusa, Baymann Ádám 
szállt síkra s az egész aranytermő históriát a 
kepzelődés s-zülöttének deklarálta s a szemeken 
látszó szemcséket a szőlőből kiszivárgott, meg-
stirüdött nedvességnek állította, mint ez a gyü-
mölcstermü fáknál is tapasztalható, mit a ma
gyar ember «macskaméz »-nek szokott nevezni. 

A haza határain túl is nagyon elterjedt 
balvélemény eloszlatására sokat tett a London
ban előfordult eset. Ott a király főorvosának, 
Mead Ríkhárdnak könyvtára elárvereztetvén, 
egy gazdag angol lord drága pénzen megvett 
egy hazánkból odakerültnek állított s már ege
szén megtöpött szőlőfürtöt, a melyen aranysárga 
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morzsák is találtattak. így azután eljutott Mor
ris Mihálynak, a khemia professzorának labora
tóriumába, hogy vizsgálja meg, mi igaz a 
dologban. A professzor ur tanítványai jelenlété
ben fogott munkához s mondott ítéletet, a né
hány kölesnagyságu szemcsét feltüntető fürt
ről, — a mely a tudós professzor vegyész-kony
hájának tortúrája alatt — egészen hamuvá lett. 

Az angol khemikusnak vizsgálata bennünket 
még annyiban is érdekel, hogy azon jelen volt 
a tudományos kiképeztetése végett Londonban 
időző Weszprémi István is, ki később Debre-
czen városának oly nagy hirü orvosa lett. A ki, 
midőn a professzor urnák hazáját sértő kifeje
zései után annak védelmére felszólalt, hogy a 
szőlőn termő arany-mesét nemcsak hazai, ha
nem meg számos külföldi tudósok is osztották, 
a közbeszólót félbeszakítván, röviden annyit 
mondott: «Vágynak jól tudom, olyatén sok 
Mese-Históriák szélivel az íróknál, a melyek 
minden előrevaló illendő próba megvizsgálás 
nélkül, hirtelenkedésből és több efféle hasonló 
okokból balgatagul papirosra, letétettek. Hord 
élőmbe, ha tetszik, minden te Magyar szőlőbeli 
nőtevényes képzelt arányidat és én azontúl azo
kat, íme a mint most láttátok, mindjárt mind 
füstbe bocsátom és hamuvá teszem szemetek 
láttára.» (Weszprémi saját szavai. Magyarországi 
6 különös Elmélkedések. Pozsony, 1795.) 

Mikor azután a derék Weszprémi vissza
került hazájába, bizonyosan még a londoni ke
serű leczke behatása alatt, ő maga is irt e tárgy
ról. Dolgozatát felküldte Bécsbe, hol annak 
latin nyelvezetét lefordítva, ki is adták 1773-ban 
a «Winerische Anzeigen von gelehrten Sachen» 
ez. folyóiratban. 

Azonban még most is akadtak a régi téve
désnek védői. Midőn Weszprémi czikke a bécsi 
folyóiratban megjelent, a haza nevében meg
támadta Perliczi Dániel, Nógrádmegyének öreg 
fizikusa, ugyanabban a folyóiratban s még abban 
az esztendőben. Ugy jártunk, mondja Wesz
prémi, a mi aranyunkkal, mint Horstius Jakab 
a sziléziai gyermek aranyfogával, a ki azt többed 
magával a természet csodájának állította s egész 
könyvet irt róla, mígnem a csalást Ingolstetter 
János kiderítette. 

Azokat az arany szőlő-kacsokat is tisztába 
hozta az idő. Nem voltak egyebek, mint őseink
nél divott ékességek, melyeket boglárokra, pár
tákra, fegyverekre s több effélékre alkalmaztak. 

Eddig a tokaji aranytermő fürtök meséje. 
A kor alkhimiára hajlandó tulajdonsága mellett 
talán része volt még abbau a tokaji bor világra 
szóló hírének is, miután sokan annak jóságát a 
termőföldjében rejlő különféle érczeknek, külö
nösen pedig aranynak valának hajlandók be
tudni. 

J O L Á N . 
ANGOL REGÉNY. 

Irta B L A C K W I L L I A M . 

MÁSODIK FEJEZET. 

T á v o l ú t r a k e l n e k ! 
Másnap reggel első dolga volt Jolánt eltá

volítani Londonból s elhitetni vele, hogy ezt 
legfőkép saját maga kedveért teszi. Száz okot 
tudott felhozni; hogy a parlamentben semmi 
sem tartja őt; hogy a falusi lég mindkettejük
nek jobb a városinál, hogy ő is szomjazza már 
a hegyi levegőt, stb. Jolánnak épen nem volt 
kedve odahagyni Londont, egész szenvedélylyel 
csüngött a gondolaton, hogy apját a_ parlament
hez, önmagát pedig apjához kösse. Átlátta, hogy 
apjának, mint képviselőnek, örökös távolléte a 
parlamenttől, végre is kellemetlenséget idézhet 
elő rá nézve. Küldői rossz néven fogják venni, 
hogy mindig csak a leányát sétáltatja. Az ország
nak is szüksége van rá, Jolán meg volt róla 
győződve, hogy sohasem volt az országnak na
gyobb szüksége apja részvételére a közügyek
ben, mint épen most. De mindezt hiába beszélte, 
Winterbourne ur hajthatatlan volt. 

S mikor csakugyan odahagyták a várost, 
még az nap — s a vasúton ültek és kirobogtak 
a pályaudvarból: apja arcza egyszerre ugy fel
vidult s egész valója ugy megváltozott, hogy 
Jolán csak örülni tudott neki s egyszerre meg
nyugodott benne, hogy elutaztak. 

— Jolán, — szólt Winterbourne, — az éjjel 
beszéltem Shortlands barátommal is — s mond
tam neki, hogy azon gondolkodom, ne hagyjam e 
oda Slagpoolt s az egész képviselőséget — s el
megyek veled messze, messze, más világré-
részekbe. 

— Oh papa, hogy gondolsz ilyesmit. Előbb-
utóbb megunnád a tétlenséget; az ember a 

I szórakozást is megunja. Örökké csak nem utaz
hatunk. S akkor aztán terhedre lennék és nem 
tudnál tőlem szabadulni. 

— Ki tudja ? Történhet is valami velünk, 
egyikkel kettőnk kózül. — Igaz ni — nem gon
doltál soha a férjhez menetelre ? 

— Dehogy nem! Százszor is. De felre ne 
érts, — mindig azt gondoltam, hogy nem me
gyek férjhez, soha! 

— Hogy is ne! Előbb-utóbb férjhez kell 
menned. 

— Igen, ha te eltaszitsz magadtól! 
— En, eltaszitlak? 
•— Igen. Madame is azt mondta az inté

zetben : rniss, ha atyja ura újra meg talál háza
sodni — a mi valószínű — akkor jobb lesz 
kegyednek, ha szintén férjhez megy. 

— A madame okosabban tette volna, hanem 
törődik olyasmivel, a mit nem biztak rá. Hogy én 
újra megházasodjam, az nem valószínű. Bizto
sitlak, hogy nem fogok megházasodni. Erre hát 
ne is gondqlj. De a mi téged illet, szeretném 
egészen rendezni sorsodat, jövődet. 

— Mért aggódol az én jövömön, mikor 
nekem a jelen oly kedves s én nem kívánok 
egyebet, mint örökre veled, melletted maradni. 

— De én nem élhetek örökké. Szeretném 
tudni, mi lesz akkor belőled ? 

— Várok, mig egyszer azt mondod: Jolán, 
te már terhemre vagy, menekülni akarok tőled, 
férjhez akarlak adni. Akkor én azt felelem: Hát 
válaszsz számomra férjet, csak annyit kötök ki, 
hogy ne mindig kutyákról és lovakról beszél
jen, legyen a parlamentben, és pedig azon az 
oldalon, melyen te vagy. Három föltétel, gon
dolom nem túlságos. Egyebet nem kívánok. 

— Helyes. De tudod-e, te még nem is sej
ted, miért viszlek én téged most Oatlandba'? 

— Gondolom, csak túlságos jóságod sugal
latából, hogy falun legyek. 

— Nem találtad el. Hátha megkérném 
Graham ezredesnét, hogy vigyen magával táged 
is Szuezbe és Ardenbe ? 

Jolán ijedten összerezzent. 
— Nélküled ? Oly hosszú útra, merő ide

genekkel,^hogyan menjek egyedül? 
— Én is veletek mennék. 
— Van-e arra időd ? 
— Hogyne. A parlamentben most semmi 

érdekes; s a budgetig visszajövünk. Tudod-e, 
hogy meg vagyok győződve, hogy minden angol 
képviselőnek s államférfinak kötelessége is
merni Gibraltárt és Máltát, birodalmunk e fon
tos pontjait, megvizsgálni a szuezi csatornát s a 
Kelet-Indiába vezető utat. Azt hiszem, ezt meg 
kellene követelni minden képviselőtől s nem 
engedni, hogy a parlamentbe lépjen, mig ezt az 
utat meg nem tette —-"és a ki a maga költségén 
meg nem teheti, azzal közköltségen kellene 
megtétetni. 

— Oh, ha e szerint mulhatlanul szükséges, 
— szólt Jolán, olyhamiskás mosolylyal, mintha 
komolyan venné apja beszédét. 

— Mondtam neked, hogy múlhatatlan. 
— Jó, ugy belenyugszom. 
Mikor aztán Oatlandba érkeztek, Grahamék 

voltak a legelsők, a kiket meglátogattak. Gra
ham ezredes, egy kerti székben hátradőlve, 
újságot olvasott, mig neje a zöld gyepen hindu 
dajkájával játszadozó s járni próbáló, de mind
egyre a fűbe letottyanó kis gyermekében gyö
nyörködött. Csinos, igen élénk, rendkívül nyájas 
és kedves, kissé tetszelgő, bár nem épen kaczér 
nő volt, ki nagyon sokat adott öltözékére, haja 
fodrozatára, s kitűnő szívességgel, sőt valódi 
előszeretettel viseltetett Jolán iránt. Nagy öröm
mel fogadta az ajánlatot, hogy tervezett kirán
dulásukban — a Földközi-tengerre — Winter-
bourne-ék is szeretnének részt venni. Az ezredes, 
a ki különben igen egykedvű, föl sem vevő s 
közönyös embernek látszott, szintén kapott a 
gondolaton. 

— Ha igy vau, —• monda nejének, — tu
dod-e Polly, hogy nevetséges volna, ha beérnök 
azzal, hogy épen csak elhajózzunk Gibraltár és 
Málta mellett s megnézzük Szuezt vagy Adent. 

I Emlékszel-e, mikor utóbb Peshawurban voltunk, 

a fiatal Izmát effendi, kinek némi szolgálatot 
tettem, felajánlta egy szép kirándulásra, fel a Ní
luson, az apja dahabéáját, vagy jobban mondva 
egyet a sok közül, mivel az apja, tudod, 
merhadzsi kormányzó vagy olyasmi. Most te
hát azt igénybe fogjuk venni s megnézzük a 
Felsö-Nilust is. Az évszak épen kedvező, ez az 
egyetlen, melyben a Nílus tűrhető. Mit mond 
hozzá, Winterbourne? 

— Felséges lesz, igazán, előre örülök neki. 
Nemde Jolán? 

— Te mindig örülsz, papa, ha minél mesz-
szibb megyünk Londontól. 

Graham ezredesné egészen magánkívül 
volt örömében. Megállapították, hogy a 17-én 
induló postagőzössel mennek. Elmondta Jolán
nak, mennyi s milyen alsó é-i felső ruhát kell 
magokkal vinniök s mi minden készlettel kell 
az afrikai útra magokat ellátniok. 

Mikor aztán magok maradtak a férjével, el 
kezdette simogatni a mogorva öreget, és saját 
egyéni terveire vitte a beszédet. 

— Nekem ez a Winterbourne Jolán óráról
órára Joliban tetszik, igazán végetlenül kedves 
gyermek. S gondolom gazdag is ? 

— Az apja, mondják, nagyon jól áll. meg
lehetősen megszedte magát a gépgyárából. 

— De most már felhagyott az üzlettel, 
nemde? 

— Fel, tökéiből él. 
— Különben a gépek, az nagyon tisztessé

ges dolog, azt hiszem, uri embernek sem lehet 
kifogása ellene. 

— Nekem legalább nem volna, — monda 
az ezredes, — hozna csak 15 vagy 20,000 font 
jövedelmet. 

— Igaz, kedves Jim, mit mondasz hozzá, 
ha fivéremet, Archie-t is meghínám, hogy velünk 
utazzék ? 

— Nem bánom, ha megfizeti a hajó-jegyet 
Szuezig és vissza. 

— Hogyne fizetné. Hiszen papa sem lesz 
talán oly fösvény ezúttal, mint rendesen. 

Ebben megegyeztek s Grahamné még az 
nap irt fivérének, Leslie Archie-nak, a kit apja, 
Lynn lord után rendesen lynu-i úrfinak nevez
tek, hogy tartson velők. Levelében csak ugy 
odavetőleg említette, hogy «Winterbourne kép
viselő, férjem jó barátja is részt vesz az utazás
ban, leányával Jolánnal, a ki igazán kedves egy 
teremtés, ámbár még csak gyermek.» — Archie 
válaszában elfogadta a meghívást, késznek nyi
latkozott saját hajójegye kifizetésére, s azt 
igérte, hogy ott lesz 1 7-én a vasútnál, mely őket 
a postahajóhoz viszi. 

De a ki 17-én a vasúti indulásnál nem volt 
jelen — az Archie volt, a lynni úrfi. Nővére 

I nem győzte eléggé szidni, mily rest, mily pon
tatlan ; talán megfeledkezett az egész utazásról; 

I mig az ezredes legkevésbbé sem látszott föl
venni a dolgot s közönyösen fogadta sógora 
hiányát. 

A liverpooli hajó-állomáson voltak, hon
nan a kis helyi gőzös a nagy postagőzösre volt 
őket szállítandó. Archie sehol. Winterbourne ur 
a podgyászszal volt kinn elfoglalva, mikor a 
váróterembe, ahol Jolán egy csomó utrakészülő 

J s hozzátartozóikat idáig kisérő utas és sokaság 
között Grabamékkal együtt ült, egy szegénye • 
Ben, de tisztességesen, gyászba öltözött nő lé
pett be, karján kis kosárkával, halvány arcz-
ozal s kisirt szemekkel és kémlőleg körülhor
dozva tekintetét, de csakis a nőkön, kevés 
gondolkodás után egyenesen Jolánnak tartott. 

— Kisasszony, bocsánat, — kezdé, de nem 
folytathatta tovább, annyira remegett. 

Jolán ránézett — s azt vélve, hogy talán 
részeg vagy örült — ijedten fordult el tőle. 

— Kisasszony, bocsánat, — kezdá újra s 
, föltárta kosarát, mely tele volt virággal. 

— Köszönöm, nem veszek, — szólt Jolán 
ijedten, de udvariasan. A szegény nő szemeiben 
valami oly sürgetöleg esdő kifejezés volt, a mi 
lebilincselte. 

— Tovább szándékoznak Gibraltárnál, 
miss ? 

— Igen, ugy hiszem, — felelt Jolán. 
A nő szemeiből könyek omlottak. Ajkai 

remegtek s egy pár perczig nem bírt szólni. Az-
I után — 

— Oh kérem, miss, ha szives volna, Gibral
táron tul két napi járóval, e virágokat a ten
gerbe szórni ? Kis lányomat ott temettük el a 
tengerbe,... 

- Értem, szegény asszony, — monda Jo-
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Ián. — Adja csak, megteszem, bizonyos lehet 
benne, hogy megteszem. 

— Oh köszönöm, miss, az isten áldja meg 
érette! S azzal sietve távozott. E perczben lé
pett be Winterbourne ur s kérdezte mi történt. 
Jolán egy pár szóval megmagyarázta s a nő 
után sietett és utolérte. 

— Hogy hívták kis lányát ? 
— Jankának; még nem volt három éves — 

most tíz lenne. — Ne felejtse el, miss; két napi 
járó Gibraltáron túl. 

E közben a váróterembeli tömeg kezdett két 
részre válni: azokra, a kik a hajóra szállandók, 
s azokra, a kik visszatérendők voltak. De Archie 
csak nem mutatkozott s nővére perczről-perjczre 
jobban boszankodott miatta. 

— Oh a rest! a könnyelmű! Ezúttal meg
fogja bánni, mert nem tudja mit szalasztott el! 
— Gondoltam, hogy igy cserbe fog hagyni! Ma
gát csalta meg, azt mondhatom. S ön nem is bo-
szonkodik, uram ? fejezé be, férjéhez fordulva. 

— Legkevésbbé sem. 
— Lám, pedig én csak az ő kedveért hagy

tam otthon a kicsit, mert tudom, hogy ha az 
csak egyszer elvakkantja magát, Archie mind
járt azt mondja: egész éjjel nem alhatott miatta. 
Gyermekemet nem látni négy hónapig! ekkora 
áldozatot hoztam érte — s ő nem jő el! 

— Kedvesem, — monda férje közönyösen, 
— a mi azt illeti, gyermekeknek mindig jobb a 
szárazon, mint hajón. Ebben megnyughatol. 

Hát a mint a helyi 
gőzöshöz közelitnek, kit 
látnak a fedélzetén? 
— Testestől-lelkestől 

Leslie Archie-t, a lynni 
úrfit, egy 24—25 év 
körüli, értelmes és csi
nos arczu, nagyon elő
kelő külsejű fiatal dan
dyt, a ki néhány fiatal 
tiszt társaságában nt-
vetkérezve várja őket. 
Graham ezredes pillan
totta meg először s mu
tatta a feleségének. Ez 
aztán neki esett fivéré
nek s mikor jól össze
csókolta, elkezdte szid
ni, hogy mekkora nyug
talanságot s milyen 
boszuságot okozott ne
ki. Aztán bemutatta 

Winterbourne urnák: 
— mr. Leslie, Master 
of Lynn (a lymii úrfi), 
és Jolánnak: — Archie, 
a testvérem s mindjárt 
meg volt az ismeretség s 
el volt feledve min
den boszuság és nyug
talanság. 

A part korlátairól egy 
csomó ember nézte, a 
mint a helyi gőzös a tengerre indult, hogy 
utasait a nagy postahajóhoz vigye. A helyi gő
zös a folyó torkolatán sietett lefelé, nem sokára 
a sik tengerre ért s ott a nagy hajóra kitette 
őket. Volt aztán itt zaj és összevisszaság, mint 
tengeri útra induláskor mindig szokott lenni. 
Egyik a podgyásza átszállításával vesződött, 
másik a kabinját kereste; harmadik a közös 
szalonban vagy a fedélzeten igyekezett elhe
lyezkedni. Sokan még egész a fedélzetig elkísérő 
kedveseiktől búcsúztak s adták utolsó rendelke
zéseiket vagy izeneteiket az otthon maradot
taknak. 

Valamennyi közt talán egy sem volt oly 
nyugtalan és türelmetlen mint Winterbourne. 
Mit akar ez a kapitány, hogy még sem indul
nak, holott a kitűzött óra rég elmúlt már ? Mi 
dolog az, hogy egy órát kitűznek az indulásra s 
másik is ott éri őket? Várnak még valakit? Egy 
asszonyságot, a ki lekésett a vonatról. Mért ké
sik le a vonatról ? S hol van az megírva, hogy a 
ki lekésik, azt még várni kelljen ? — így zsör
tölődött a Jolán apja s újra meg újra lement: 
megnézni, a kabinokban van-e már minden 
podgyászuk ? s fel ismét a fedélzetre, hogy hát 
még sem indulnak? mintha attól félt volna, 
hogy az utolsó perczben történik valami, a mi 
meghiúsíthatná elutazásukat. 

De nem történt semmi. Végre a hajó las
san, észrevétlenül megindult. A part csendesen 
el kezdett maradozni. S Winterbourne urat 

mintha egyszerre kicserélték volna. Arcza felvi
dult, szeme ragyogott, zsörtölödőből egyszerre 
nyájassá, haragosból elméssé, tréfálózóvá vált. 
Jolán bámulva, de örömmel nézte az apján oly 
rögtönösen végbe ment változást. 

Most ott ültek az ebédlő-teremben, külön 
kis asztal mellett. Az asztalfőn Graham ezre-
desné; egyik oldalon Winterbourne ur ós leánya, 
szembe velők az ezredes és Archie. Grahamné 
oly kedves és vidám volt mint mindig; csupa 
szívesség és szeretet Jolán iránt. Apja is foly
vást vele foglalkozott; kérte a szépasszonyt, ne 
hagyjafösvénykedni leányát, ahol majd kiszáll
nak, vásároltasson vele mindent: csipkéket, cse
csebecséket, ékszereket. Leslie Archie is udva
rias, nyílt kedélyű, kellemes ember volt, könnyed 
magaviseletével mindenkit megnyerő s Jolán 
iránt az első percztől érdeklődni látszó. Jolán 
ugy érezhette magát, mint a ki egész kis körük 
középpontja s mindnyájok szemefénye. De nem 
az a leány volt, a ki magát elkényeztetni vagy 
épen elkapatni engedje. 

Este felé elcsöndesedtek. Szép tiszta éj.bo
rult a tengerre. Távol nyugaton szürke csík je
lölte az alkony búcsúzó fényét. Jolán elmeren
gett az elmosódó távoli hazán s azokon a millió 
sziveken, melyek ott visszamaradtak, a szegény 
anyán, ki virágokat küld tőle gyermeke oczeán 
sírjára, kinek nevét sem tudja, kivel talán 
soha sem fog találkozni többé; de a ki fontos 
szerepet játszik életében, mert általa jött először 
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érintkezésbe az emberi nyomorral, ő, a boldog 
gyermek, kinek eddigi egész élete csak egy virá
gos kertben való bolyongás volt! 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* A színházak villamos villágitására nézve Pet-

tenkofer Münchenben tett vizsgá'atii alapján a követ
kező előnyöket állapította meg: 1. A villamvilágitás 
nagy mértékben megakadályozza, hogy a színházadban 
jelentékeny forróság keletkezzék. 2. Magában véve 
ugyan nem teszi fölöslegessé a szellőztetést, de keve
sebb kell, mint a gázvilágitásnál, mely forrósága és 
égő anyagai által maga is rontja a levegőt, míg a 
villamvilágitásnál csak a lélegzés és az emberi bőr 
kigőzölgése ellen szükséges szellőztetni. 

* Értékes hegedűk. Londonban június 25-én 
több régi értékes hegedűt árvereztek el. A legdrá
gábbat, mely Stradivarius Antaltól való 1687-ből és 
Ole Bull vitte Angliába, 500 font sterlinggel fizették 
meg. Guarnerius Józseftől két hegedű közül az 
1738-ból valóért 290 fontot, az 1739-kiért 245 fon
tot adtak s Kngerius Ferencz egy hegedűje, mely 
régebben IV. György király tulajdona volt, 330 font 
sterlingbe került. 

* Nagyszerű ipartelepek. Massachussetts ál
lamban 1958 gyár foglalkozik lábbeli-készitéssel, 
melyekben 215 millió frank tőke és 111,152 munkás 
van. E nagyszerű ipartelepekben a múlt évben 94 
millió pár topánt és 30 millió pár csizmát készítet

tek. A munkabérek összege ez évben 2tí5 millió 
frankot tett. 

* Goethéről érdekes adomát beszélnek el ujab
ban. Egykor lepecsételt csomagot küldött Vieweg 
könyvkereskedőhöz Berlinbe s mellette ez iratot: 
• Ha Vieweg ur a mellékelt kéziratért nem akar két
száz Fridrichsd'or tiszteletdijat fizetni, szíveskedjék 
a csomagot felbontatlanul visszaküldeni». A könyv
árus pár napig habozott, végre felnyitotta a csoma
got, s abban a «Hermann és Dorottya" kéziratát 
kapta, melynek kiadásával jelentékeny üzletet csi
nált. Ezzel szemben felemlítjük, hogy Schiller, ki a 
katonai intézet növendékei közé lépve is oly szegény 
volt, hogy összes készpénze csak negyvenhárom 
krajczárra rugott, néhány héttel halála előtt fát és 
bort rendelvén, a bor árával kénytelen volt adós 
maradni. 

* Óriási ó'skori temetőt fedeztek föl az 
Egyesült-államokban Missouri és Hart folyók egye
süléséhez közel a sziklákon. Némely sir több száz 
láb hosszú, telve állatok és emberek csontjaival s 
azonkívül kőből és ismeretlen könnyű anyagból ké
szült edényekkel. Valószínű, hogy itt valamely nagy 
csatában elhunyt embereket temettek el. Néhány 
mérföldnyire van még egy hasonló temető. Az em
beri csontok feltűnően nagy emberekre vallanak. Az 
indiánok ez óriásokról nem tudnak semmit s csak 
azt mondják, hogy már a veres emberek előtt ott 
voltak. 

* Az angol «nemzeti egészségügyi társulati, 
különösen a betegápolók és orvosok számára, a ra
gályos betegségek ellen külön öltözetet alkalmaz, 
hogy a ragályt a kórházból tovább ne vigyék. Az 
öltözet makintoshból áll, belül és kivül vízmentes 

bevonattal s ugy szabva, 
hogy az illető embert telje
sen befödje: ugyan ily 
anyagból készült kalap vé
di a fejet, csak az arcz és 
kezek szabadok. Ez óltöze • 
tet a rendes ruházat fölé 
veszik s ha a beteg-szobá
ból kijőnek, a rendes ru
házatot nem szükség vál
toztatni, A külön i Itöze-
tet elegendő minden nap 
a dezinficziálú vegyülék-
kel megmosni. Ily módon 
lehetetlen a ragályos anya
got a ruhák által a házak 
ban vagy kocsikban ter 
jeszteni. Más mentő esz 
köz még: egyszerű, két 
vékony hálózatból készült 
lélekző eszköz, mely háló
zatok közé antiszeptikus 
gyapot tétetik, s melyet 
spárgával a száj és orr 
elé alkalmaznak. A léleg
zést ez legkevésbbé sem 
akadályozza. Használat 
után a hálózatokat, me
lyek mosó szövetből ké
szültek, kimossák, s a 
gyapotot eldobják. 

Stefánia főherczegnő 
kutyái. Rudolftrónörökös 
neje születésnapjára aján
dékul nemrég egy rendkí
vül szép fekete spanyol 

pudlikutyát vásárolt. A kutya annyira megtetszett 
a főherczegnőnek, hogy most egy nőstényt is vásá
roltak hozzá, mely hasonló szép és a kereskedő 
Stuttgartból maga hozta el. E nőstény pudli, mely 
«Minka» névre hallgat, IV* éves, egészen fekete, s 
igen barátságos állat. Ezüst nyakörvén e felirat van : 
• Kronprinzessin Erzherzogin Stephanie». Mind
két kutya igen tanulékony s különösen a him már 
a kalapot is leveszi a fejről s a főherczegnő számára 
az újságot naponként az asztalra teszi. 

* A föld népessége. A legújabb adatok szerint 
az öt világrésznek kerekszámban következő lakos
sága van: Ázsiában 44.500,000 négyszög kilomé
ternyi területre esik 835.000,000, Európában 
9.500,000 négyszög kilométerre 315.500,000, Ame
rikában 38.000,000 négyszög kilométerre 89.570,000 
és Ausztráliában 9.000,00() négyszög kilométerre 
4.031,000 lakos. E szerint Ázsiában, mely l'/aszer 
nagyobb Afrikánál, i'A-ezer Európánál és \s rész
szel Amerikánál, lakik az emberiségnek nagyobb 
fele. Legnépesebb azonban a mi földrészünk, mert 
területe kevéssel nagyobb mint Ausztrália és még 
is több lakosa van mint Afrikának, Amerikának és 
Ausztráliának együtt véve. 

* Idegenek kiállítását nyitják meg szeptember 
3-án Bostonban az Egyesült-államok és Anglia közt 
létrejött béke százados évfordulója alkalmából. Az 
amerikaiak maguk mit sem állítanak ki, de az ide
gen államokat mind felhívták. Legjobban képvisel
teti magát Olaszország, de a többi európai államok, 
valamint a keletázsiai tartományok is jól lesznek 
képviselve. 
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A NYIREGYHÁZAI TÁRGYALÁSBÓL. 
A v é d ő k . 

A nyíregyházai eset végtárgyalása nemcsak 
rejtélyessége, izgató jelenetei, társadalmi hát
tere miatt érdekes; idegcsiklandozó 
voltát nagyban emelték a védők lele
ményes csatározásai is. 

Elvonult előttünk a «Vasárnapi 
Ujság»-ban az egész pör, a vádlottak, 
az eljáró bíróság, egyenként ellépked
tek a fölzaklatott tisza-parti község 
lakosai, most még a védőket is bemu
tatjuk, mint kiegészítő részét a nagy 
drámának, mely ma már a vége felé 
hömpölyög a nélkül, hogy bonyodal
mát egészen szétszedné a sok ügyes 
kéz, mely abban fáradozik. 

# 

Eötvös Károly a védelem veze
tője. 0 intézi a védelem taktikáját, 
melynek minden részét előleges kon-
ferenczián állapítják meg. 

Nagy eszével és országos nevé
vel is imponál a többieknek. Neki 
elég azt mondani egy tervbe vett lé
pésre, hogy «nem helyeslem» s társai 
indokolás nélkül is lemondanak arról. 

Nagy apparátussal, sok tanul
mánynyal fogott védői szerepéhez. 
A dadái hulláról irt memoranduma 
nagy szenzácziót tett annak idején 
jogászkörökben, kivált orvosi része 
miatt. Meglehet, hogy orvosi körök
ben a jogi részét bámulták jobban. 

Az egész ügyben ő csak a hulla-
usztatásra fektetett súlyt s csupán ezt 
tanulmányozta, azon szempontból in
dulván ki: (i ha ez nem igaz, semmi 
sem igaz; ha pedig ez igaz, minden 

nok, tud uralkodni arczizmai fölött. Nagy, kopasz 
homlokára egy pillanat alatt ül ki harag, sze
meiben tűz csillan meg, hangja viharrá növek
szik — mihelyt ugy kívánja a taktika. 

Minden apró körülményt ugy tud kizsák
mányolni, ugy tud elhelyezni a pörben, mint 

Maga beszéli, hogy mikor a memorandum 
megírásához fogott, vakon indult el két föltevés
ből, ki nem zárva a lehetőségét sem az usz-
tatásnak. 

— S csak mikor belemélyedtem, — mondja, 
-— latolgatva a körülményeket, nyomról-nyomra 
haladva hideg, bonczoló logikával a vád véko
nyan jelzett szálam, akkor munkaközben jöt
tem rá egész bizonyossággal, hogy a hullausz-
tatás nem igaz. 

Matej vallomása és Smilovics levele azon
ban őt is meghökkentette. 

— No Károly, — mondják neki a barátjai 
tréfálózva, — mit szólasz ahhoz, hogy most ez 
a rusznyák paraszt azt bizonyítja, hogy a híres 
memorandumod nem ér semmit! 

Eötvös ironikusan mosolyog ilyenkor. Ezt 
a mosolyát látjuk igen gyakran a tárgyalási 
teremben is — rendesen a nehéz pillitnatokban. 
Mert ha jó szél fúj a védelemre, akkor komor 
méltóság ül az arczán s szúrós kékes szemeit 
megelégedetten hunyja le. 

Olyan mint a kitanult játékos, hogy el ne 
árulja a játékát, vidám arczokat vág a rossz 
kártyához, a epéset, nyugtalant a jó szeren
cséhez. 

Ritkán ideges. Mint minden született szó-

E Ö T V Ö S K Á R O L Y . 

az ügyes massamód egy-egy máslit, hogy hol 
mikép csinálhat nagyobb effektust. 

Ilyen griffje volt a Póczely-féle leleplezés, 
a mit Szeyfferttől kért el, mint jól használható 
anyagot, s egy csattanós napot csinált vele a 
védelemnek. 

A tárgyalásokon uralkodó hangnak és mo
dornak Eötvös a megteremtője. A borsot és 
paprikát ő kezdte a kellőnél nagyobb mérték
ben vegyíteni. De a közönség — bár szeret 
ellene panaszkodni, ha hallatszanak is szemre
hányó hangok, hogy jobb lett volna bele nem 
ártania magát ebbe az ügybe, használná erejét 
inkább a parlamentben, — mégis őt hallgatja 
legfigyelmesebben. 

Ha fölkel s kezeit szokás szerint mellén 
összeteszi, egyszerre mindenki elhallgat a te
remben, ha pedig bátracsapja az egyik kezét s 
mellét kissé kidülleszti (a mi annak a jele, hogy 
pathoszszal akar beszélni), akkor halálos csend 
támad. Csend, a melyet többnyire a visszatet
szés moraja szakit meg. 

S mert a közönség gyakorta lepisszegi túlzá
sait, Ő is ellenséges szemmel nézi a közönséget. 
Ritka nap, hogy az elnököt föl ne kérné a hall
gatóság megfékezésére. 

Erre a folytonos súrlódására a közvóle-

ménynyel, azt jegyezte meg valaki nemrég, hogy 
nem teszi jól, a ki annak a fának az ágait 
nyesegeti, a melynek az árnyékában pihen. 

» 
Ha Eötvös a védelem Deák Ferencze, 

Friedmann Bernát az Irányi Dánielé. 
A hogy ez minden országgyűlés elején 

egy-egy felszólalást intéz a fekete-sárga zászló 
ellen, Friedmann mindennap Bary eltávolítá
sára kérte a törvényszéket. De hasztalanul. 
Barynak is ép ugy, mint a fekete-sárga zászló
nak, nem árt semmi. 

Friedmann ismert nevű pesti ügyvéd: ele
ven eszű apró emberke, ki emiitett specziáli-
tásán kivül még kivált ügyes, furfangos kereszt
kérdéseiben tűnik ki. 

Meg (iatal ember, de már ősz. Keleties 
vágású szemei azonban oly elevenek, mint egy 
gyermeké. Distingvált hangon, kellemes gesz
tusokkal beszél. A védelemben az időközben 
visszalépett Horánszkyt pótolja. Higgadt, szelíd, 
mérlegelő ós főleg mérsékelt. 

A túlzásokra hajlandó Eötvöst nem egyszer 
csitítja ő maga is: 

— Ugyan kérlek, ne légy olyan nagy zsidó! 
* 

A legszeretetreméltóbb alak a martialis ki
nézésű, magas, vállas termetű Funták Sándor. 

Öt a Karagyorgyevics-pör tette 
nevezetessé. Ennek a híréből szűrő
dik auktoritása. Ez a pör tart neki 
meleget télen, árnyékot nyáron. 

Csakhogy egy hibája mégis van 
ennek a pörnek, hogy nem tud be
szélni és minduntalan nem szólal fel 
Funták helyett. 

. Mert maga Funták sokkal lom
hább már, hogy sem beszéljen. Ott ül 
zordon ránczokkal a homlokán s naiv 
kedves mosolylyal ajkai körül a szé
ken, gondolatokba mélyedve, hallga
tagon napokig. Olajbarna arczán vé
gig csurog az izzadság, egész valóján 
látszik a rettenetes kínszenvedés a 
hőség miatt és a véghetetlen unalom. 

— Mért nem kérdezel már te is 
valamit Sindor bácsi a tanuktól ? íak-
gatják védőtársai. 

Funták felocsúdik merengéséből 
s kelletlenül mondja: 

— Nem vagyok kíváncsi, fiacs
kám ! 

S újra mély hallgatásba merül. 
Ha már ugy kezdtük jellemezni 

— ő a védelem Beöthy Aldzsija. 
Minden tréfára kész, de a ko-

molykodástól rendesen visszahúzza 
magát. Minden dologra egy adomát 
mond. 

Szerepe az a védelemben, a mi a 
dinaszták közt szokott lenni a kiseb
bik ágé. Ellenzéket csinál. Talán a 
védők magok határozták el ugy, be
látván, hogy egy népszerű emberre 
szükségük lehet egyszer-másszor, a 
kinek szivesebben elnéznek egyet-mást 
s a ki könnyebben visz ki némely 

Mesterségesen elhíresztelték Funták-
ról, hogy titokban antiszemita. 

Ugy is viseli magát. Ha nagyon sakteres 
tónusban beszelnek a társak, olyan savanyu 
fintorokat vág, hogy a közönség szeretné meg
éljenezni a grimace-ait, ha pedig valami kelle
metlenség esik a védőkön, olyan édesdeden 
mosolyog, mintha paradicsomi hurik csiklan
doznák a talpait. 

Pompásan adja szerepet. 0 az egyedüli, a 
ki néha elvetődik a gentry közé is, hol nagyon 
kedveltté tette egy hirtelen elterjedt adomája. 

— Nos, mit tart ügyvéd ur a pörről ? — 
kérdezték. 

— Ezt a hullacsempészetet komolynak tar
tom magam is. Mert az ellen az ón vérem is 
föllázad, hogy az anyának oda adjunk egy holt
testet: «Ime, ez a te leányod.* Ha az anya nem 
akarja — vége van. A hullára tehát magam is 
azt mondom, hogy nem az Eszteré. 

— De hát a ruha, ügyvéd ur, a ruha . . . . 
mert a ruha meg az Eszteré, ez egyszer bizonyos. 

— Persze, hogy persze, — mondja Funták 
orrát vakarva, — ezzel a ruhával ugy vagyunk, 
mint a czigány volt, ki almát ment lopni egy 
kertbe, és zsákot is vitt magával, i kertben 
ott éri a gazda s rárivall: «Hát te mit keresel 

dolgot. 
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Funták Sándor. 

itt'?» — «Sétálni jöttem, kérem alássan» — 
feleli bátran a czigány. «De hát akkor minek 
hoztad magaddal a zsákot?» süti rá a tulajdo
nos. A czigány zavarba jön s megrökönyödve 
hebegi: «Az isten verje meg ezt a zsákot, ha 
nem hozom, most becsületes ember lehetnék*. 
Hát persze, hogy az a r u h a . . . az a ruha 

Funtákot ez az anekdota mentette meg a 
népszerűtlenségtől. Neki különben is nagy sze
rencséje van. Az egyetlen keresztkérdése Mó
riczhoz, hogy az Eszter vére ivben szökött-e 
fel vagy csak lefolyt csendesen, végigkísért az 
egész pörön, folytonos frisseségben tartva böl
csességének e nevezetes gyümölcsét, mig a 
többiek tömérdek kérdéseit már csak a steno-
grafiai jegyzetek őrrik. * 

A védők karában nem utolsó, talentumra, 
Heuman Ignácz, nyíregyházai fiatal ügyvéd, ki 
eleitől fogva (talán kissé nagyon is) érdeklődött 
az eszlári eset iránt. 

Az ügy minden szálát ő tudja legjobban, 
minden tanút ismer, mindenikről tudja még azt 
is, körülbelül mit fog vallani. A védelemnek ö a 
leghasznosabb tagja. A külső láthatatlan részét 
viszi. Azonfölül adatokat, anyagot, magyaráza
tokat szolgáltat a többi védőknek. 

Heumann értelmes ember, s valamennyiük 
között a legpraktikusabb ügyvéd. 

Ötletei vannak és nagy furfangja. 
Ezekkel gyakran képes elfordítani a vesze

delmet vagy pedig — a szerint, a mi a legszük
ségesebb — uj homályt borítani a kedvezőtle
nül bontakozó fordulatokra. 

Mikor a vallomását visszavont Smilovics 
kihallgatása volt, már-már bizonyossá kezdett 
válni, hogy a hullausztatás Matej által elmon
dott története tény, mert két ember egyforma 
mesét nem gondolhat k i . . . az lehetetlen. 

Kérdezik, ha ismerték-e egymást befogatá-
suk előtt? Nem. Megnézik a jegyzőkönyveket, 
voltak-e valamikor szembesítve együtt a vallo
más előt t? Nem! Mikép keletkezhetett volna 
tehát két ember agyvelejében egy m e s e . . . s 
pedig milyen komplikált mese ? 

* Funtákról még a következő adalékokat veszünk 
egyik ifjúkori iró ismerőjétől : 

Funták Sándor, Vukovits igazságügyminiszter tit
kára, vagy fogalmazója volt 1849-ben. Világostói a 
fegyverletétel alkalrnáTal miniszterével együtt mene
kült el. Yukovitsot aztán Budnay Sándor, mint haj
dúját ültette kocsija bakjára, 8 ugy vitte ki a külföldre, 
Sándor pedig, már t. i. Funták, itt maradt és forgatta 
a tollat a Szilágyi Ferenez hírlapjában Süket nagy 
megelégedésére, a ki a publiczistát csodálta benne. 
Gyakran az utczalámpás alatt olvasta fel nagy hangon 
Funták czikkeit, a mit Sűkeitől senki sem vett rossz 
nevén; hisz tőle ered az a halhatatlan mondás:» Csak 
elveink maradjanak fenn, ha elbukik is a haza! »Fun-
tákot azonban inkább jó fiúnak, mint publiczistának 
tartottuk Némi hirre mint ügyvéd is, kedélvessége 
által vergődött. Valami Kiss Gyurka nevű utonállót 
védelmezett óvszer, a kibe bele diktálta, hogy ha 
őszintén meg", aü mindent, a törvényszék annál köny

vben fölmentheti. A fiu megfogadta a szép szót s 
váliott, mire a törvényszék halálra Ítélte. Midőn a ha
lálos Ítéletet előtte felolvasták, gyanakodva tekintge
tett F-jnták, mint védőügyvédé felé és szemrehányó-
lag monöA: .Most szóljon kend mán Pupák!. így 
csinálta Ki?t Gyurka neki az utat a Karagyorgyevics-
perhez. 

Friedmann Bernát. 

A védők megsemmisülve, lesújtva ültek 
székeiken. Mindennek vége! 

Ekkor — midőn már senki sem reméllett 
köztük — hirtelen feláll Heuman s kérdi Smi-
lovicstól: 

— Emlékezzék csak vissza, önnek bizonyo
san emlékeznie ke l l : nem volt ön valaha ugy 
szembesítve Matejjel, hogy arról nem vett fel a 
bíróság jegyzőkönyvet ? 

Smilovics gondolkozott és természetesen 
visszaemlékezett ilyen szembesítésre. 

A rést, melyen át világosság kezdett áradni 
a pörre, így tömte be újra Heumannak egy 
ötlete. 

* 
Mondtam föntebb, hogy egyedül Funták 

nem vesztette el népszerűségét. Nem volt iga
zam. Székely sem vesztette el — mert nem volt 
neki. 

Mint ismeretlen fiatal embert ismertük. 
Született Nyíregyházán, s ez az oka, hogy a pör-
ben szerepel. Es pedig nem régen született — 
ez az oka, hogy őt hagytuk a legutolsónak. 

A védők őt irigylik a legjobban, mert egy 
nagy lap azt irta róla, hogy ((rokonszenves ar-
cza» van. 

Heumann Ignácz. 

De ez az állítás csak addig tar that ta fenn 
magát, mig az arczképe megjelent. 

Ehhez az arczképhez még csak azt jegyez
zük hozzá, hogy nyurga, sovány alak, hosszúkás 
nyomott arcz, nagy lapátfogak és «tekintetes» 
orr, a hogy ezen a vidéken mondják minden 
tárgyra, a mi impozáns. 

Székely Miksa maga is csodálkozik rajta, 
hogy egyszerre hires embernek találja magát, 
a kinek a köhögését is lestenografirozzák. 

Eleget vigasztalja Eötvös : 
— No ne búsulj semmit : nem olyan nehéz 

az, nagynak lenni. Nekem csak olyan a nagy
ság mint a fürdőkád. Ha nem vagyok benne, 
bele kívánkozom; ha benne vagyok, kikívánko
zom belőle. 

Székely benne van ez egyszer a kádban, 
hanem nem igen kívánkozik ki. Kérdés azon
ban, benne maradhat-e. Hátha kiöntik, mint a 
gyereket a fürdőből ? A tar tandó védbeszédétöl 
függ. Félelmek között készül iá. 

A védbeszédekre nézve különben már meg
van a sorrend. 

Székely Miksa.. 

Először ugy volt, hogy Eötvös beszél első
nek, de ebbe bele nem nyugodtak, mert Eötvös 
beszéde után hátha nem hallgatja meg őket m 
közönség? 

Akkor aztán ugy lett, hogy Eötvös szóljon 
utolsónak. 

Erre is aggodalom támadt. 
— De hát az Eötvös beszédét hallva rög

tön elfelejtik a mienket? 
— Az bizony meglehet, — szólt Székely 

vigasztalódva, s azóta nem trémázik többé olyan 
nagyon. 

* 
S ezzel bemutattuk olvasóinknak a véde

lem öt férfiát. 
Kiváló szerep jutott nekik, de háládatlan 

feladat. 
Több gáncs, mint elismerés. 
Jellemző és mulatságos volt, mikor a pör 

folyamán egy vádlott, az öreg Scharf, Eötvös 
védencze, azt m o n d t a : 

— Jobb volna, ha magam védeném ma
gamat. 

— Hallottad Károly, — ingerlik Eötvöst, 
— nincs megelégedve veled a védőjével. 

— Nem csodálkozom rajta. Hiszen sokkal 
hasznosabb neki a — vádlója. 

De ez csak tréfa. Igaz, hogy nem messze 
jár a valóságtól. Az eső sarat csinál, annyi 
bizonyos. Az eső ellen jó a parupli . De sarat 
csak mégis csinál — s az is belelép, a ki a 
paruplit fogja. 

Vay Gyurka. 

Kár volna Györgynek szólítani, ha a nagy 
Barczának nem derogál a «Danis, s a híres Recsky-
nek a «Bandi» név, Yayt is megilleti a Gyurka czim. 
Mert bizony titulus az így kicsinyítve — ha olyan 
alakok viselik. 

Vay Gyurka már nem csendbiztos: lernult, 
vagy inkább leszakadt róla a megyei hivatal. Bolond 
világ ez nagyon ! Okos ember fejébe nem férhet, 
hogy a tyúkok egyék meg a rókát — s mégis ilyen
formán veszi ki most magát ez a furcsa dolog. 

A vármegye kenyerét már rég hogy nem eszi 
s mégis most üt ki rajta a csömör tőle. 

Rávallottak a vádlottak, hogy vizet itatott ve 
lök (pedig hát ezt rendeli az egészségi tanácsadó is), 
meg is tapogatta volna őket de már ezt kere
ken tagadja, nem igaz belőle egy szó sem. 

Tudományos csendbiztos nem ugy csinálja az 
ilyet, hogy ki lehessen sütni. Fusser munkát pedig 
Vay Gyurka nem végez. Mert eredeti működés ez : 
)///!/ van sikere, ha nincs látszatja. 

Tény is, hogy nem lehet kisütni az igazat. 
Tanú, vádlott, védő, vádló össze van bonyolódva, 
mint mikor az ördög összeönti estefelé a kölest és 
a mákot, ugy hogy nem lehet szétválogatni, melyik 
mi, mert nagyon sötét van. Kinek higyjen itt az 
ember ? 

Öriási köd ül az igazság házában. Maga az 
igazság sem találja magát otthon a fojtó leve
gőben. 

S a mint kinyitják az ablakokat, hogy szellőz
tessék, por és füst jön be a nyilasokon. 
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Ki tudja, mi lesz ennek a vége ? 
Vay Gyurka az utolsó volt a csendbiztosok kö

zött, a kit kihallgattak. 
Sovány, vékony, hórihorgas alak, a kiben van 

még valami a gentryből, de van már valami a pan
dúrból is. 

Hosszú, vörös ábrázat, Minden vörös rajta, az 
arcz, a z orr, az óriási bajusz és a középütt kiborot
vált szakáll két oldalt lengő része. 

Már hetek óta volt beidézve, ott ácsorgott az 
ambituson, nem tudván, melyik nap áll a sorompók 
.^ a m i igen bántotta a büszkeségét. 

Megvetőleg nézte a fel s alá járkáló csendőrö
ket a kiknek dicséretére azt hozta fel Ráday múlt
kor: «bogy azóta nagyban javultak a viszonyok, 
minden börtön tele van». 

Vay György. 

A csendbiztos lenézi az uj intézményt. 
— Ezek is németek! — mondja keserű 

gunynyal. 
Egyik volt pandúrja is ott ácsorgott zsandár-

ruhában ; a szegény Vaynak majdnem könye csor
dult erre a szégyenre: 

— Látod, András, látod, — szólt sóhajtva, — 
hogy mi lett a világból ? 

Hát bizony az lett, hogy vége a régi romanti
kus pandurvilágnak. 

A nemes vármegyére olyan nagyon rákönyö
költ az idő, ugy fojtogatta, ölte, hogy a csendbiztosi 
intézményből is kiszorította a lélekzetet. 

Ezek már a legutolsó példányok. De nem ám 
olyan rossz emberek, a milyeneknek a német újság
írók befestik. Volt ám azokban sziv is sokszor a ke
gyetlen taktika mellett. 

Maga Vay Gyurka serossz ember. Kék szemei
ből ki-kinéz lopva a szelídség és a kedély. ^ L 

S ha néha bor mellett elmeséli egy-egy dolgát a 
volt foglyaival, biz isten az tetszik ki a szavaiból, 
hogy üldözte a gazembereket, talán meg is düigálta 
néha (nem tudom, nem állítom), de komolyan mon
dom, szerette is őket. Ragaszkodott hozzájok. 

S most, hogy bele nem folyik többé életük 
folyásába, szinte melankholikus, szomorú lett, mint 
az apa, a kitől elveszik a gyermekeit. 

Innen van, hogy Vogel Anselmhez még mindig 
jogot formálván, szeretetteljesen tei/ezte. 

Nem is tudom, minek rontották meg a védők 
ezt a kevés örömét ? 

M—th K—n. 
EGY N A P TISZA-ESZLÁRON. 

Tisza-Eszlár, július 17. 
A mint a nyíregyházai bokor-tanyákat el

hagyjuk, s megitatunk a Földháznál, melynek 
talajba sülyedt födelére a gazda egy ugrassál 
fenteremve, kinyújtott karral mutatja az Lsz-
lárra vivő rövidebb u ta t ; a m i n t hátmogot t ma-
radoznak az Altér és Altmann-fele kies tanyák, 
melyeknek csöndes fészekhez hasonló zolcl 
oázain édes ábránddal mereng el a szem, s tá
volban feltűnik kéken a tokaji hegy, most itt, 
majd amott kisértve hatalmas kúpjával mint 
játékot üző gyermek-óriás: egyszerre az eszlári 
határ szikes talajára gördül szekerünk, csípős 
esőt csap arczunkba a szél s az eg fázva burko
lózik felleg-köpenyébe. Itt-amott zsíros hajutot 
képesek bújnak hideglelősen a megdőlt rendek 
mögé s göröngyöt dobál a libapásztor-lány szé

ledező falkájára, vagy egyikét dúdolja ama tős
gyökeres szabolcsi nótáknak, melyeknek saját
ságos zamatjába keserv és szilajság, gúny és 
meghasonlás vegyül. Alulról Szent-Mihály, előt
tünk Lök, Tárdog és Ladány tünedeznek egyre-
másra fel s eszünkbe juttatják a nóta jellemző 
szavát: 

«Debreczeni hires város, 
Czifra Ladány, piszkos Tardos, 
Löki füstös, bödi kormos, 
Szentmihályi libakontyos, 
/.scmlyesütő nyíregyházi, 
Éhen várja Nagy-Halászi, stb. 

És a mint közeledünk a Tiszahát felé, las
san kibukkannak a láthatár alól Eszlár tornyai, 
egy kis repedtes harang zavaros hangjai szűrőd
nek át a nedves légen s lelkünket sajátságos 
hangulat fogja el. Itt terül el a titokteljes ma
gyar falu s mig rejtélyével izgat, szczeneriájá-
val képzeletünket foglalkoztatja. Néhány szűrös 
gyermek csoportosul a legelőn s megbámulják 
a robogó kocsit. A boltajtóban Kohlmayer pipá
zik ; jó üzleteket csinálhat, mert minden zsidó 
bolt csukva, a söntést belepte a por s a család a 
leghátulsó szobákba vonult be. Ez a fekete gu
bás, alacsony alak itt, a mint kimért léptekkel 
halad végig a falu utczáján, végigvonva tenye
rét lesimított ritkás haján s hivatalos komoly
sággal tekintve körül, nem más, mint Farkas 
Gábor, a község nevezetessé vált bírája. Amott 
egy lányka aprózza lépteit mellén, keresztbe 
kötve nagy kendője; n in i ! még a keszkenő is 
csomóra kötve csüng kezében. így mehetett az 
a másik is . . . Kövessük lába nyomát a futó 
homokban, ruhája foszlányát az uti tüskén. 
Hiába, hiába. Senki sem tud róla, csak a haj
longó fák sugdosnak érthetlen dolgokat egy
másnak ; fü fűhez simul, habok locscsannak 
halkan, a szellő végigrezg a tájon s a természet 
ajka mégis zárt marad. 

Álljunk meg itt. E ház, mely legszélső az 
Újfaluban, Huriné háza, kinél Eszter mint cse
léd szolgált. Huriné módos asszony; nem is 
csoda, mert kéményére akkora fészket rakott a 
gólya mint egy czigány viskó, s a gólya tudva
levőleg a szerencse madara ; két szekere van, 
kinn a határon tanyája s idebenn minden kép
zelhető gazdasági fölszerelése. Meglehetős tágas, 
csinos, ujonan zsupozott háza faragott karcsú 
fa-oszlopokon nyugszik s a pitvarból, magyar 
szokás szerint, jobbra és balr.i két ajtó vezet az 
elég tágas, világos szobákba. Egy jó arczu, fiatal 
férfi cseléd, ki egyedül van jelenleg itthon, a 
balra eső lakásba vezet, melynek két átellenben 
eső szögletét két egyforma ágy foglalja el. Nem 
mint az alföldi tornyos nyoszolyák, emeletesre 
vetve, csak a rendes szokás szerint, kissé kes
kenyedő, koporsószerü alakra, a mi némi rideg 
benyomást okoz. Az ajtó melletti kisebb ágy 
volt a Solymosi Eszteré; abban feküdt két kis 
árva gyermekleánynyal, Huriné rokonaival, ki
ket e jó asszony nevel fel s tart magánál. Az 
ágyon vörös csikós teritő van végighúzva, s desz
kájába évszám, 18()í>, vésve. A szemközti abla
kon egy iskolai olvasó-könyv (a gyermekeké) s 
egy vaskos biblia hever. Mindkettő meglehetős 
fogdosott állapotban. 

Huriné portája kivül is azt a barátságos 
benyomást teszi, melyet belől. Az udvaron nagy 
eperfa, alatta pelyhesedő pipék szedegetik a le
hullott érett bogyókat. A ház mögött kert, s az 
udvaron ól, pajta és galambház látható. A nagy 
eperfára oda akasztotta a gazda pengő kaszáját, 
mig a tisztára sepert tornáczon roppant nagy 
tele hombár terpeszkedik, jele a jóllétnek B meg
elégedésnek, mely bent tanyáz. Néhány cserép
csupor is van az ágasra tűzve, s a vályogpadkán 
gyerekek játszadoznak, bámész szemeket me
resztve a belépő idegenre. 

Az Újfaluban, mely rendesebb építkezés, 
kisebb kiterjedés és házainak uj kinézése által 
különbözik a falu többi részétől, még csak Soly- | 
mosiné háza az, mely az eszlári ügyre nézve j 
némi érdekkel bir. E ház néhány lépéssel ben- ] 
nebb fekszik a Hurinéénál, ugyanazon az olda
lon. Szegény özvegyasszony lakása, udvarát fel
verte már a dudva is, csak a megszomorodott 
szivü anya bolyg benne elő s hátra, mint élő 
kisértet. 

E két helyen töltötte Eszter gyermekkora 
éveit. «Nem lehetett soha egy rossz szavát hal
lani még az oktalan állatokra sem,» jegyzémeg 
előttünk Huriné, «maga volt a jóság, ártatlan
ság, szelidség.» Nótázásra soha sem volt kedve; 
ott terült el a ház előtt a tágas játszóhely, me

lyen vasái-naponként a falu fiatalsága össze
gyűlni szokott, hanem ő maga soha sem vegyült 
közéjök. Ilyenkor félrevonult és olvasgatott ab
ból a szép könyvből, melyet egy alkalommal a 
debreczeni iskola-látogató küldött volt neki szor
galmáért és előmeneteléért sajátkezű ajánlásá
val ellátva. És vasárnap délutánonként is, ha 
anyjához futott kissé át, vagy hosszú esténként, 
ha gazdasszonya az asztal mellett ülve fonoga-
tott, ö volt ki mindig felolvasott valamit, 
hogy el ne szenderegjenek a dolog mellett. 
A könyv volt egyetlen gyönyörűsége, «mintha 
már az isten is erre a szomorú végre rendelte 
volna», teszi hozzá szomorúan bólintgatva Hu
riné. Egy szóval nem volt hozzáfogható szót
lan, magába vonult és tanulékony lány a falu
ban. Maga az öreg biró, Farkas Gábor uram is 
megdicsérte az irását s hogy nem ok nélkül, 
mutatja a Solymosiné által ereklyeként őrzött 
tanulókönyv is, melyre Eszter sajátkezüleg 
jegyezte föl nevét. 

Ha az Újfaluból Ofalunak tartunk, Tótfalu 
oldalt murád balra. Errébb a Tiszának egy holt 
ága csillan fel szemünk előtt, melynek garázdál
kodása ellen van a térképünkön is kijelölt gát 
emelve. Még azonban a gátra is föl kell kapasz
kodni, hogy a zsinagógának keresztül-kasul 
repedezett falait megpillantsuk, melyek szögletét 
képezik annak a házsornak, mely innen indul 
ki s a Tótfaluba nyúl át. 

Lengyel kovácsné kertjéből hivólag inte
get az érett meggy, melyet a ház asszonya illő 
tisztességtudással kínálgat az idegen kirándu
lóknak. Senkinek sincs kedve elfogadni a meg
hívást ; a látvány, mely itt élőnkbe tárul, sokkal 
szomorúbb, semhogy egyébre is lehetne gon
dolni. A zsinagóga ajtaja végig tárva, az ajtófél 
kiemelve sarkából s a belépő bokáig süpped a 
mindenféle gazzal bevont porhanyó talajba. 
Zsidó imakönyvek szétszórt lapjai hevernek a 
földön, elvegyülve egy-egy piszkos ruhafoszlány
nyal vagy ócska czipővel, melyet valami ván
dor koldus hagyhatott itt, a midőn bevonult az 
éjszakai vihar elöl. Ledöntve, széttörve húzódnak 
meg egy-egy szögletben a templomi bútorzat 
darabjai, s a kékre festett kórus, melyen a zsidó
asszonyok szoktak volt ezelőtt istentisztelet 
alatt helyet foglalni, most meg-megroppan szú
ette eresztékein s eltemetéssel fenyegeti a jelen
levő kíváncsiakat. 

Hamarjában egy kis próbát tartottak itt a 
Móricz rendezősége mellett a gyilkosság jelene
tebői, mely alkalommal pokróczot teritettek 
azon helyre, hol állítólag Solymosi Eszter feküdt. 
Négyen a sakterek szerepót vállalták magokra, 
mig Móricz a kulcslyukon át nézte a történteket 
s azokról pontosan referált. Kitűnt, hogy a 
kulcslyukon át a terem közepén állítólag végbe 
ment jelenet — ha végbe ment volna — csak
ugyan látható lett volna. Ennél egyéb ered
ménye e helyi szemlének nem volt. 

AZ IRÓK ÉS MŰVÉSZEK TÁRSASÁGÁNAK 
KIRÁNDULÁSA. 

Az írók és művészek társaságának Parisban idő
zött tagjai oly fogadtatásban részesültek, melyben 
nemcsak a művelt népek közti udvarias érintkezés, 
hanem a legnagyobb rokonszenv is nyilatkozott. Pa
ris két első színháza, a nagy opera és Theatre Fran-
(;ais is ünnepi előadást rendezett tiszteletükre. 

A párisi rendező bizottság által a magyar irók 
és művészek társasága tiszteletére a Hotel Continen
tal fényes termeiben e hó 12-én adott lakoiiHin Paris 
előkelő írói és művészei vettek részt. Ott voltak: 
Henri Martin, Lockroy, Hugó Viktor veje, Claretie, 
Halanzier, a párisi opera volt igazgatója, Emil Per-
rin, a Theatre Franyais adminisztrátora, Alfons Pa-
get, Ulbach, Calman Lewy, Young E., a «Revue po-
litique» szerkesztője, Adolf Belot, A. Millaud, Mau-
bant, a Theatre Framjais tagja, Gouzien, Leo Deli 
bes, Massenet, Lionviíle, Blovitz, a «Time?» levele-
lezője, Júlia, továbbá a «Soir», .Figaro*, «Liberté», 
«Rappel«, «Gil BIas«, a .Republiqive Frant-aise. és 
számos más párisi lap képviselői. 

A terembe lépő társaságot a katonai zenekar ;i 
Rákóczi-indulóval fogadta. 

Az első pohárköszöntőt Henri Mariin mon
dotta. Köszönetét fejezte ki as.on rokonszenvért, me
lyet Magyarország Francziaország iránt tanúsít. >E 
rokonszenv — mondja — nem mai keletű; Fran
cziaország mindig keble egész bensőségével követte 
Magyarország fejlődését s részt vett a magyar nem
zet örömében és szerencsétlenségében. Lélekben ott 
volt azon lélekemelő momentumnál is, midőn a táv-

• » 
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saság az Alpeseken túl élő nagy számüzöttnél, 
Kossuth Lajosnál tisztelgett.! Különös örömét fe
jezte ki, hogy a magyar irók és művészek a franczia 
nemzeti ünnep előestéjén látogatják meg Parist, 
mely a franczia forradalmat az egész világ hasznára 
kezdeményezte. 

Utána Pulszky Ferencz a franczia géniuszra 
emelte poharát. Í A franczia szellem hatalma — igy 
szól — Bessenyeivel kezdődött és ujitólag hatott a 
magyarok fejlődésére. A franczia forradalom egész 
Magyarországon termékeny talajra talált, ezen elve
ket a jogegyenlőség érvényesítésére karolta fel.» 

Lockruy örömét fejezte ki, hogy e testvérünne
pélyen egyesülve látja a hősiesség klasszikus népé
nek fiait és a szabadsághősök utódait a szabadság
eszmék klasszikus népével. A magyar irodalomra és 
a sajtóra emelte poharát. 

Szász Domokos ékes beszédben a franczia iro
dalmat éltette. 

Ulbaeh Munkácsy Mihálynak táviratát olvasta 
fel, melyben üdvözli honfitársait, hogy példát adnak 
a franczia férjeknek, kik nagyon ritkán szoktak fele
ségükkel utazni. Ulbaeh ezután megemlékezett, mily 
szívélyes fogadtatásban részesültek a fraueziák kö
zül számosan Budapesten, de a francziák még nem 
rótták le hálájokat a magyarok iránt. Elmondhatja, 
hogy a franczia e tekintetben fizetésképtelennek 
kénytelen magát nyilvánítani. 

Yárady Antal Francziaországot éltette. 
Az ebéd vége felé fölhangzott a Marseillaise, 

melynek varázserejü hangjaira felállott az egész tár
saság és a hatalmas zenekar játékát a Marseillaise, 
dalolásával kisérte. 

A fekete kávét a szomszédos nagy teremben 
szolgálták fel. Itt Aréne csinos beszéd kíséretében át-
nyujtá Pulszkynak a «Cigale* társaság által küldött 
tányért, melyen csinos kivitelben a cicada (tücsök) 
látható. Azzal indokolta ezen ajándékot, hogy érte
sülésük szerint a cicada a magyar nemzeti jelvények 
közé tartozik. Pulszky szellemes beszédben köszönte 
meg az ajándékot, megjegyezvén, hogy az avar kori 
bronczkapcsokon a cicada csakugyan előfordul. A 
szép tányér az iparmuzeumban fog elhelyeztetni. 

Később rögtönzött emelvényről Badin, a foga
dási bizottság pénztáruoka, egy franczia művész csi
nos rajzát osztogatta szét, mely költői felfogással 
ábrázolja, a mint Paris városa a magyar vendégeket 
fogadja. 

A fényes estélyt hangverseny rekesztette be, me
lyet a franczia katonai zenekar által játszott Rákóczi
induló vezetett be. Közreműködtek a hangversenyen : 
Nádayné, Maleczkyné, Spányi I. k. a., Pauli, Gassi, 
Bignio és Maleczky. A közönség zajosan megtapsolt 
minden egyes közreműködőt, különösen Nádaynét 
és Maleczkynét. 

Ezt rövid ideig tartó táncz követte. Csárdást is 
tánczoltak. 

Az estélyen Gouzien érmet osztatott szét a tár
saság tagjai között, melyen Francziaország és Ma
gyarország alakjai láthatók. Ezen érem a franczia-
magyar barátságot jelképezi. Az érem, valamint az 
előbb emiitett kép, Gouzien költségén készült. 

E hó 13-án délután a kirándulók a Janiin 
il'acdimatisationt látogatták meg, hol Geoffroy Saint-
Hilaire igazgató a legbarátságosabban fogadta őket. 
Este a nagy opera díszelőadást tartott. A szinlapokon 
következő hirdetés volt: «Representa tion offerte aux 
écrivains et artistes hongrois.» (A magyar irók és 
művészek tiszteletére). Előadatott Gounod «Faust* 
operájának 2-ik felvonása, azután a Rákóczi-induló 
Berlioz átiratában, és a «Korrigané» czimü ballet. 
A magyarok a zenekar előtti sorban részökre fentar-
tott helyeket foglalták el. Erre a Rákóczi-induló 
zendült meg, melyet a közönség állva hallgatott s 
zajosan tapsolt. 

Este a társaság egy része meghívás következté
ben az Elysée palotába Grévy elnökhöz ment, hol 
nagy fogadtatás volt, mint a nemzeti ünnep estéjén. 
A palota gyönyörűen volt kivilágítva. Grevy, a köz
társaság elnöke és Ferry miniszterelnök Pittié tábor
nok által a jelen volt urak közül többeket bemutat
tattak magoknak; igy PuUzky Ferencz és Pesty Fri
gyes akadémikusokat, Jeszenszky Ferencz, Urányi 
Imre és Vrvdry Lajos képviselőket, Saissy Amadé 
hírlapírót és Szász Domokos lelkészt. Grévy és Ferry 
köszönetüket nyilvánították, hogy a magyarok Pa
rist meglátogatták és a jelen voltakkal hosszabb ideig 
társalogtak, Magyarország viszonyairól beszélgetve. 

Az operában az előadás közben Pulszky és Ur-
váry bemutattattak Tirard pénzügyminiszter és Cle
menceau képviselőnek. 

* 
A július 14-iki nemzeti ünnepélyen a társaság

nak mindenütt a legjobb helyeket tartották fenn. 
Lesseps, a szuezi csatorna hires építője, e hó 

15-én fölkereste a társaságot a Hotel Herderben. 
Pulszky hévvel üdvözölte a hires férfiút, ki jókedv
vei mondott igen kellemes dolgokat. Igy elbeszélte, 
hogy egy barátja, Dessaix, fiát az osztrák hadsereg
hez adta, hogy a franczia liberalizmustól megmentse. 
Magyar ezredbe kerülvén, 1848-ban honvéd lett és 
saját atyját is szabadelvűvé tette. 

Ezután a bemutatások következtek. Lesseps 

meghívta a társaságot a panamai csatorna-társulat 
másnap tartandó gyűlésére. 

A társaság délután a párisi magyar egylet szép 
kiállítását tekinté meg, mely alkalommal az egylet 
nevében Cziriák, a társaság részéről pedig Pulszky, 
Borostyányi, Hentaller és Siposs szóltak. 

Az irók és művészek társasága a párisi magyar 
egyletnek 300 frankot adott. Hadik grófné pedig 
100 frankot. 

A Theatre Francais előadása. 

E hó 15-én este Franczir.országnak és lehet 
mondani, hogy az egész világnak legelső színháza is 
díszelőadást rendezett a magyar irók és művészek 
ciszteletére : «Représentation offerte aux Écrivains 
et aux Artistes Hongrois». Klasszikus darabokat 
adtakelő: Sophoklestől«Oedipus királyt*, Corneille-
től «Lementeur»-t, Hugó Viktortól «A király paran
csára* és Moherétől «Les précieuses ridicules.» Az 
előadás 8 órától éjfélig tartott. A legkitűnőbb művé
szek játszottak: Got, Delaunay, Sully, Coquelin, 
Mounet, stb. Az előadás alatt nagy meglepetésben 
részesültek a vendégek. Megjelent a színpadon 
Dutilay kisasszony, a Theatre Francais kitűnő tagja, 
szép ifjú hölgy, antik jelmezben és elragadó hévvel s 
a legnemesebb páthoszszal alkalmi verset szavalt. 
A vers czime : «Aux voyageurs hongrois» («A ma
gyar utazókhoz*), szerzője: Bornier Henrik. 

íme néhány szakasz a megható gyönyörű vers
ből, eredetiben: 
Vous, que guide une henreuse et noble phantaisie, 
Etrangers á nos yeux, á nos coeurs bien connus, 
Ambassadeurs de l'art et de la poésie, 
Au Paris fráternél soyez les bienvenus! 

Salut, amis hongrois! La Hongrie et la Francé, 
Ont eu des deuils égaux, des triomphes pareils, 
De semblables vertus dans la inéme soufí'rance 
Et des réveils communs sous les jeunes soleils! 

Peuple de cbevaliers, de béros, de poétes, 
Dans tes prosperitás, dans tes douleurs encore 
Toujours ont tressailli nos amies et nos tétes 
Au bruit de tes clairons ou de tes harpes d'or. 

A vers vége igy hangzik : 
«Soyez les bienvenus, poétes, ebez Moliére, 
Vous avez autrefois, — nous nous en souvenons, — 
Envoyé pour sa féte un vert reston de lierre; 
La maison de Moliére a retenu vous noms ! 

Soyez bienvenus chez Racine et Corneille, 
Et chez Victor Hugó, le Corneille vivant, 
Chez tous ceux qui pour l'art pleins d'une foi pareille, 
Vont possédant déja la gloire ou la révant.» 

(Ti, kiket egy boldog és nemes eszmény vezérel, 
kik szemünkben idegenek, de sziveinknek jó ismerő
sei vagytok, a művészet és a költészet képviselői, 
legyetek üdvözölve a testvér Parisban ! — Üdv nek
tek magyar barátaink! Magyarország és Franczia
ország egyforma gyászban, egyforma diadalokban 
osztozott, egy volt az erényök, egyforma szenvedés 
alatt, közösek álmaik az uj napokban. — Lovagok, 
hősök, költők népe szerencsétekben, meg fájdalma
tokban is, mindig megrezzentek fegyvereink és 
fejeink trombitáid és arany hárfáid szavára. Legye
tek üdvözölve költők Moliérenél, ti egykor — jól 
emlékszünk még rá — az ő ünnepére zöld borostyán
füzért küldtetek; Moliére háza följegyezte neveite
ket ! Legyetek üdvözölve Racinenél, Corneille-nél és 
Viktor Hugónál: az élő Corneille-nél, legyetek üdvö
zölve mindazoknál, kik eltelve hasonló hittel, vagy 
birják már a dicsőséget, vagy álmodnak róla.) 

A költemény elszavalása után mintegy 10 per-
czig tap3 és éljenzés keletkezett. A magyarok állva 
tapsoltak, kendőiket és kalapjaikat lobogtatták, so
kan pedig az örümtől zokogtak. Tiz perczig hang
zott viharosan a világ első színházában: «Vive la 
Hongrie !» «Vive la Francé!» A magyarok Türr ve
zérlete alatt tömegesen mentek a színfalak közé, 
hogy megköszönjék Borniernek és Dudlay kisasz-
szonynak a nagyszerű meglepetést. 

E hó 16-án a magyar irók és művészek társasága 
rendezett estélyt a Grand Hotelben a franczia elfo
gadó bizottság tiszteletére. Jelen voltak: Lesseps, a leg
híresebb párisi irók és művészek közül többen, szá
mos politikai egyéniség stb. Felköszöntőt mondtak : 
Pulszky Ferencz Hugó Viktorra és Lessepsre, Lesseps 
a magyarokra, Saissy a párisi sajtóra, Henri Martin 
a magyar sajtóra, Náday a franczia művészekre, 
Maiiban a magyar művészekre, Gassi Dudlay kis
asszonyra, Borostyány Bornierre. A lakoma után 

estély volt a t Figaro* szerkesztősége helyiségeiben. 
Ez estélyen a párisi művészek működtek közre, köz
tük Judic asszony is. Nádayné, Maleczkyné, Bignio 
és Vidor is énekeltek. Siposs zongorázott. 

Másnap a kiránduló társaság több tagja eluta
zott, különböző irányban. De még sokan maradtak 
Parisban. A magyar hírlapírók Pulszky vezetése 
alatt meglátogatták a «Temps» szerkesztőségét, hol 
Hebrard főszerkesztő nagy előzékenységgel fogadta 
őket. Ugy itt, mint a köztársasági hírlapok bizott
ságánál, hol szintén látogatást tett, élénk beszélgetés 
folyt a magyarországi viszonyokról. 

A kirándulás részesei nemcsak egy világváros 
benyomásainak emlékét hozzák magukkal, hanem a 
rokonszenv és figyelem oly emlékeit is, melyekre 
nem számítottak, 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Sámi László válogatott müvei. E közel négy

száz lapra terjedő vastag kötet egy szép lélek és szép 
elme hagyományait foglalja magában. Sámi László, 
előbb a zilahi, később a kolozsvári ref. kollégiumon 
a történelem tanára, klasszikái és filozófiai mű
veltségű férfi, ki nem lépett föl írói igényekkel, de 
alkalomszerüleg gyakran megszólalt tollával is, mely 
egészen hatalmában volt, s kis — többnyire alkalmi 
művei — tele vannak eszmékkel, mindeniken az 
eszményinek kultusza vonul át s egy minden irány
ban kiművelt szellem s egy ritka nemességü szív 
fénye és melege vonul át rajtok. Ugy látszik, Sámli
nak nem volt alkalma, vagy türelme hiányzott, vagy 
nem érezte szükségét annak, hogy valamely szakban 
nagyobb művet dolgozzon ki, vagy csak egy kérdést 
is, történelmit, társadalmit, bölcsészetit, tüzetesen s 
kimeritóleg tárgyaljon. Ha hozzáfog: bizonyosan si
került neki, mert e vázlatos dolgozatokból is látszik 
nagy jártassága a történelemben, teljes tájékozott
sága a társadalmi tudományokban s Ítéletének biz
tossága. Eszméi szabatosak, gondolkodása elfogulat
lan, csak a kidolgozás és az alkalmazás tünteti föl 
töredékesnek (rhapsodistikusnak) e kis alkalmi mű-
Veit. — Tanév-megnyitó, tanárértekezleti-, tanári 
búcsúszó, tanárt beiktató, felolvasásokat megnyitó, 
márczius 15-két ünneplő, népgyűlési, stb. beszédek
ből ki várna valami nagyot, valami rendszereset ? 
De Sámi soha sem mond útszélit, soha lappaliákat. 
Ő eszes, tanult, szellemes — s szelleme tárházából 
tud előhozni ót és újat, de mindig érdekest és érté
kest. Két emlékbeszéde, gr. Teleki Domokos és 
Deák Ferencz fölött, szintén töredékeseknek látsza
nak, mintha a szónoki forma utolsó simitása még 
hiányzanék rajtok. De, kivált a Deák Ferenczről 
tartott beszéd, oly értékes, oly magas szempontból 
tartott, az igazat és a lényegest oly biztosan találja 
el s emeli k i : hogy nem tudjuk, a Csengery nagy 
akadémiai beszédén kivül mondatott-e valahol Deák
ról ilyen találó s megkapó jellemrajz. Tudományos 
értekezésnek nevezett dolgozat három van a kötet
ben, de azok közül az utolsó («Utolsó tanításom Zi-
lahon»), búcsúja egykori tanítványaitól, az előbbi 
csoportba, a szónoki művek közé tartoznék ; a másik 
kettő sem tudományos értekezés, hanem a következő 
csoportba, a társadalmi elmélkedések közé való. A 
Deákról szóló beszéden kivül a legértékesebb dolgo
zatok e csoportban vannak. Haladás, igazság, szere
tet, munka, vallásos érzés : ezek a Sámi jelszavai, 
ezek irányozzák életét s egész szellemi működését. 
Egyszerűen, igénytelenül, de szilárdul megy utján e 
az emberiség jövőjében való hittől egy perczig sem 
tantorul el. Ezt hirdeti mindig, tanítványainak úgy 
mint a nagy közönségnek. Vallásossága felvilágosult 
theizmus és tiszta emberszeretet, jézusi szellemtől 
áthatva. «A Krisztus nem hirdetett doktrínát, 
mondja egy helytt, csak az Istennel való egyesülés
nek módszerét ismertette*. Ez az alapnézet van ki
fejtve a reformegyletekről, Dávid Ferenczről s a val
lásos eszmékről irt tanulmányaiban (ez utóbbi K. 
T. M. — s nem mint egyik lap írja K. T. K. — ba
rátjához, t. i. Könyves Tóth Mihályhoz irt levél 
alakjában). Méltók az elolvasásra s nem csak egy
szer. Politikai czikkeiben s leveleiben a tiszta de-
mokráczia s árnyéktalan szabadelvüség higgadtság
gal s mérséklettel párosul. Sámi nem ábrándozó s 
nem puszta ideolog. Az ő társadalma nem oly el
vontan eszményi mint a Platóé, nem oly nivelláló 
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mint a szocziálistáké. Ü az erkölcsre és a munkára, 
az egyéni szabadságra s a szellemi fölényre alapítja 
a társadalmat. — Az utolsó csoportban kisebb tár-
czalevelek vannak összefoglalva; többé-kevésbé mind 
érdekes és szellemes apróság. Sajnáljuk, hogy Te
leki Sándor barátjáról irt szép emlékezése, mely a 
.Vasárnapi Újság* 1881. évi 51. számában (Sámi 
halála után) jelent meg, nem talált fölvételt a gyűj
teménybe. A két jó barát megígérte egymásnak, 
hogy az előbb elköltözőt a hátra maradó elparen
tálja. Lapunk szerkesztője egy alkalommal kérte 
Sámit, írjon neki Telekiről. Sámi azt mondta, bár 
fogadása tiltja, mégis megteszi. Meg is tette — de 
czikke csak holta után jelenhetett meg. Halála hir
telen következett be; a legnemesb szivek egyike vá
ratlanul szűnt meg dobogni. Hálás tanit ványa, é-
sőbb kartársa, Hegedűs István kegyeletes és méltó 
emléket állított neki dolgozatainak e kötetben ösz-
szeállitásával. Vajha minél többen olvasnák e szép 
lélek nyilatkozatait! A könyv igénytelen egyszerű
ségben, Stein kiadásában Kolozsvárott jelent meg. 

Jakab Ödön ismert nevű tehetséges fiatal köl
tőtől a Franklin-társulat még ez év folyamán egy 
kötetnyi rajzot és beszélyt ad ki illusztrálva. A raj
zokat, melyeket ahhoz értők, kik látták, igen sike
rülteknek mondanak, ugyanazon Horváth Miklós 
dévai reáliskolai rajztanár készítette, kiről a lapok 
azt irják, hogy legutóbb egy fél milliót örökölt. 

•A konyha vegytana*, polgári nőiskolák, ta-
nitóképezdék és művelt gazdasszonyok számára. 
Franké L. munkája után fordította Komjáthy 
György, az orsz. kisdedóvó képezde tanára. A könyv, 
mely a főzés által történő jelenségekből népszerűen 
magyarázza ki a természettudomány és vegytan tör
vényeit, most második kiadásban jelent meg Szege
den Burger Gusztávnál. 

• Magyar olasz és olasz-magyar szótár* je
lenik meg Fiúméban. Szerkesztik Lengyel J. igaz
gató-tanító s Benkő K., Donáth L, Kavulyák Gy. és 
Szigyártó Zoltán tanítók. Vagy hetven ívre terjed s 
a kik rá egy forintot küldenek be augusztus 15-di-
kéig, azok az egész művet két forintért kaphatják 
meg; a bolti ár 3 frt lesz. Ha az előfizetések nem 
födöznék a kiadás költségét, akkor a pénzeket posta-
ntalványnyal visszaküldik. Előfizetni Aigner Lajos 
budapesti könyvkereskedésében is lehet. 

«Rózsabimbók* czim alatt egy kis füzetet 
vettüuk ; költemények, irta Kálmán Zoltán, kiadta 
dr. Almásy Petemé. «I kötet* van a czimlapra írva. 
Óhajtandó, hogy a II . későn kövesse, mert annyira 
zsengék, hogy magoknak szerzőjüknek érni kell még. 
Kár ilyesekkel világ elé lépni. Különben az egész 
«kötet» 105 kis 16-odrét lapra terjed. Ara nincs 
kitéve. 

Folyóiratok. A «Századok* július havi füzeté
ben Csánki Dezső folytatja «I. Mátyás udvara* czi
mü értekezését; Jakab Elek pedig «II. Apafii Mi-
hályné, Bethlen Kata hagyatéka*-ról kezd meg köz
leményt. Thaly Kálmán Montecuccoli kicsinylő 
Ítéletét közli Zrínyiről; Mikulik József «Egy német-
ajku város (Rozsnyó) megmagyarosodásárói* ir stb. 
— Az « Unyarische Bevitet, melyet Hunfalvy Pál és 
Heinrich Gusztáv nagy gonddal szerkesztenek, uj 
füzete két nagyobb, a külföldet érdekelhető dolgoza
tot közöl. Az egyik Fraknói Vilmosnak a «Száza
dok «-ban megjelent, egészen uj kútfők után irt ta
nulmánya «Magyarország és a cambray-i liga*, a 
másik dr. Kiss Mór bírálata ama jogi véleményről, 
melyet a müncheni jogi kar adott az erdélyi szász 
egyetem jogi kérdésében. Kimutatja, hogy a mün
cheni jogtudósok mily tévedésbe estek, mikor a szász 
lárma után indultak. —A t Természettudományi Köz
löny* e havi füzetében a fő czikkek : «A khemiai ro
konság és thermokhemia*, dr. Illosvay Lajostól; i.Y 
kereskedésbeli szódavízről* Steiner Samutól; «A hő
mérséklet naponkénti változékonysága Budapesten,* 
Hegyfoki Kabostól. — A • Philologiai Közlöny*-ben 
Nagy Sándor ir «Sztáray Mihály életéről és művei
ről ;» Petz Gedeon a 11-ik századbeli érdekes latin 
költemény-töredékről «Roudlieb»-ről értekezik. 
Ezenkívül Gyomlay Gyulától, Radó Antaltól, Vali 
Bélától, Spitkó Lajostól és Kardos Alberttől közöl 
még czikkeket. 

A népszínházban a • Dráma a tenger fenekén* 
látványosság fölujitása nem birt vonzerővel a kö
zönségre. Most egy másik látványosságot, «Sztrogoff 
Mihály utazását* vették elő, melynek évek előtt nagy 
hatása volt. Ebben Grigolatis k. a., egy *arany légy* 
is föllép, ki abban művész, hogy ide-oda száll a szín
padon. Az első előadás e hó 21-ikére volt kitűzve. 

A budai színkörben az előadásokat minden 
estén tisztességes számban látogatja a közönség, 
u "y hogy Krecsányi színigazgatónak nem lehet pa
nasza, mint volt elődeinek. Okult is azok példáján. 

Társulata nem dicsekszik ugyan elsőrendű tehetsé
gekkel, de annál több az igyekezet, hogy mindenki 
betöltse a maga helyét. Igy az előadások összevágón 
lolynak, az est hatását nem zavarják szerep nem 
tudások, ferdeségek, A játékrend is változatos. 
Most Lecocq egy uj operettejére készülnek, a •Ka
nári herczegnő* czimüre. Torkos László ismert költő 
pedig eredeti népszínművet adott be előadásra. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
A történelmi társula t tagjai augusztus 21-én 

indulnak Sopronba, felolvasó ülésre és kutatásokra. 
Van elég hely és anyag, mely az egy heti időt 
igénybe veheti. Rendelkezésükre áll a városi és 
megyei levéltár, a liczeum könyvtára, a protestáns 
konvent levéltára, a kath. plébániának 1652-ből való 
anyakönyve, a gyranázium régiségtára, a városi 
múzeum, a gróf Széchenyi család levéltára, Hertz 
József kanonok és Bertók Sándor érem-gyűjtemé
nyei, Paur Iván, Storno Ferencz, Zettl Gusztáv 
régiséggyüjteménye, stb. Továbbá a hg. Eszterházy-
család kismartoni várában a családi levéltár és 
könyvtár; a gr. Nitzky-levéltár Likvándon. 

A honvédségi Ludovika-akadémiában, kato
nai nevelésre, 14 — 16 éves hatvan oly növendéket 
vesznek föl, kik a középiskola négy alsó osztályát 
végezték. E helyek közül van 30 alapítványi ingye
nes és tiz kincstári ingyenes. Továbbá tiz helyre 
egyenként 300, másik tiz helyre pedig 600 forintot 
kell a fiukért fizetni. Négy év múlva a növendékek 
hadapródokként lépnek ki s korán kezdve a szolgá
latot, hamarabb és könnyebben haladhatnak a kato
nai pályán. 

MI ÚJSÁG? 
A szabadságszoborra gyűjtendő adományok 

végett ismét több megyében alakultak bizottságok. 
A vidéken átalában nagyobb az érdeklődés és a tett, 
mint magában a fővárosban, hol igen sok gyűjtő 
ivet üresen küldenek vissza. Újra bebizonyul itt 
is, hogy a nemseties czélok leghűbb előmozdítóit 
a vidék magyarságában kell keresnünk. A városi ta
nács már utalványozta s a szoboralaphoz csatolta a 
Szokoly-Emich-féle alapítványt, mely 1868. ápril 1-től 
őriztetett a szabadságharcz megörökítése czéljára a 
letótpénztárban. Akkor a tőke 2120 frt 40 kr volt, 
de hozzáveendők még ez összeg 1868 óta megnőtt 
kamatai, a mikkel együtt már több mint 4000 fo
rint csatoltatott a szoboralaphoz. Eddig mintegy 
20—24,000 forint folyt be készpénzben a szobor
alapra. 

A Kálvin-téri szö'kőkut felállításához hozzá
fogtak. Összes darabjai már elkészültek, ugy hogy 
egy pár hét alatt összeállíthatják a főváros e monu
mentális diszét. Eddig a három nagy női szobor-ala
kot (Tisza, Dráva, Száva) helyezték el, s ezek felébe 
a sokat emlegetett ezer mázsás követ, mely azonban 
medenczének kifaragva, nem is sejteti, hogy milyen 
sok nehézséggel járt ideszállitása nyers kő korában. 
Erre jön a Duna szobra. Szeptemberre valószínűleg 
mindennel elkészülnek. 

:|: Egy világhírű szaktudós, Burdon-SaUderson, 
az oxfordi egyetemen az élettan tanára, nejével, a 
lefolyt héten 3 napig Budapesten időzött. Egyeue-
sen ide utazott hazájából s megtekintette itt az 
orvosi egyetemi koródákat ós a többi intézeteket s 
nagy elismeréssel nyilatkozott azok kitűnő beren
dezéséről ; meglátogatott több elemi iskolát, a zerge-
utczai reáliskolát; kirándulásokat tett a budai he
gyekbe, Margitszigetre, stb. Itt időzése alatt dr. 
Fodor József és dr. Arkövy József kalauzolták. A 
kitűnő angol tudós Budapestről Tátrafüredre uta
zott, a hol pár hetet tölt, s onnan visszatér ha
zájába. 

Jósika szülőháza. Az «Aranyos* czimü tordai 
uj hetilap első számában érdekes czikk van Nagy 
Alberttől «Báró Jósika Miklós és szülőháza*-ról, 
mely a tordai piaezon fekszik, s melyet báró Wesse
lényi Anna 1743-ban építtetett. Ott született 1794. 
ápril 28-án hazánk hires regényírója. E házat mórt 
az utódok kegyelete emléktáblával szándékozik el
látni s máris jó eredménynyel foly rá a gyűjtés. 

Villamos vasút Kolozsvártt. Süsz Ferdinánd 
egyetemi gépész tervet dolgozott ki Kolozsvártt, 
mely a város teriiletét, főbb helyeit a vasúti pálya
udvarral villamos vasút által köti össze. A villamos
ság előidézésére a Szamos vizének ereje volna föl
használandó. A nappal közlekedésre használt villám 
éjjel a város ama részeinek világítására fordíttatnék, 

hol még nincs gáz. A vasút és készülékek 164,000 
frtba kerülne ; az évi fentartásra 37,338 frt szüksé
ges ; az évi bevétel 54,967 frt, következőleg a válla
lat, mely tekhnikailag kivihető és részvényeken ala
pulna, pénzügyileg jövedelmező volna a részvénye
sekre is. 

Házasság. Sárospatakon dr. Ballagi Géza jog
akadémiai tanár esküvője e napokban, a legszűkebb 
családi körben ment végbe, Lengyel Ilonka kisasz-
szonynyal, dr. Lengyel Endrének, az orsz. köz
egészségügyi tanács tagjának kedves leányával; az 
esketési szertartást Terhes Barna sárospataki ref. 
lelkész végezte; násznagyok voltak: dr. Ballagi 
Aladár, a vőlegény testvéröcscse és Kársa Ferencz, 
zemplénmegyei árvaszéki ülnök ; esküvő után az uj 
pár Olaszországba utazott. 

* A tősgyökeres népnyelv az eszlári pör tár
gyalása közben is nem egyszer eredetien hangzott. 
Mikszáth Kálmán jeles iróuk, ki közelebb tért vissza 
Nyíregyházáról, a «Pesti Hírlap* -ban közzétett egyik 
czikkóben közöl egy pár mutatványt. Például Scharf 
Móricznak állítólag azt mondta valaki: «Vallj be 
fiam mindent, különben a kutya soha sem veszi ki 
többé kezedből a kenyeret! • Ez azt jelenti, hogy 
örökös rab marad, mert a hová a kutya be nem jut
hat, az a börtön. Egy katona tanura meg azt mondta 
egy öreg paraszt: «Na bizony, a mai katonát, ha 
hazajön, még a kutya is megcsóválja.* Ebben a 
rövid szolgálat lenézése van kifejezve. T. i. az 
olyan katona, a kire otthon a kutya„ráismer, nem 
sokat ehetett a király kenyeréből, mert nem rég 
ment el. 

A debreczeniek párisi kirándulása. Debre 
czenben egy társaság már régebben elhatározta, 
hogy kirándulást tesznek Parisba. Az eszme oly 
népszerű lett, hogy az ország legtávolibb részéről 
is számosan vállalkoztak, s most nagy tömeg fog 
elutazni. Az elindulás napját augusztus 25-ikére tűz
ték ki. Részt venni akarók augusztus 10-ikéig a «pá
risi kirándulást rendező társasághoz* forduljanak 
Debreczenben. A párisi időzés 12 napig tart. A ki
rándulóknak szabadságában áll Parisból bármely 
napon is elutazni, avagy a tervbe vett 12 napon túl 
is maradni, minthogy az utazási jegy érvénye egy 
hóra terjed. Visszajövet minden állomásnál ki lehet 
szállani. A kik a svájezi kiállítást Zürichben megte
kinteni kívánják, a visszautazás alkalmával Ulmnál 
a párisi menetjegy előmutatása mellett kedvezmé
nyezett vasúti jegyeket válthatnak. 

Második szuezi csatorna. A szuezi csatorna 
forgalma oly nagy, hogy szükségessé vált egy máso
dik csatorna ásása. Lesseps, a csatorna megterem
tője, csak nem régiben pendítette meg az eszmét, s 
ma már a csatorna-társaság megkötötte a szerződést 
az angol kormánynyal az uj csatorna elkészítésére. 
Az angol kormány érvényesíteni fogja befolyását 
Egyiptomban, hogy az ottani kormány megadja az 
engedélyt és a szükséges földet. A csatornának 1888. 
év végére kell elkészülni. Épen most Angliában egy 
nagy terv fölött is vörös keresztet vontak: végleg 
elvetették azt a tervet, hogy Anglia és Európa közt 
tenger alatti alagutat építsenek, mert ez fenyegetné 
Anglia hadi biztonságát. Az angol lapok üdvözlik a 
kormányt, hogy a politikai és társadalmi indokok 
győztek a kereskedelmiek fölött. 

Kholera-hirek szárnyaltak e héten a főváros
ban. Széltében beszélték, hogy a Rókus-kórház-
ban több kholera-beteg meg is halt. A nyugtalanító 
hírekre az adott okot, hogy a nagy forróságban, a 
múlt pénteken és szombaton, napszúrás miatt hár
man haltak meg az utczákon; s a mint ezeket ösz-
szerogyni és rögtön meghalni látták, rögtön khole-
lára gondoltak legtöbben. Hozzájárult, hogy egy nap
számost csakugyan a kholera átalános tünenetei közt 
szállítottak a korházba e hó 16-án s pár óra múlva 
meghalt. A bonczolásnál kiderült, hogy a nyári idő
szakban mindig gyakran előforduló kholera nostras 
betegségnek lett áldozata. Járványos kholera jelen
ségei sehol elő nem fordultak. 

A tisza-eszlári bünpör a váratlan fordulatok-
; nak, az epizódoknak valóságos torlódása. Csakhogy 
• épen ez a része esik legtávolabb a bűnügy lényegé

től, és nem tisztázza a rejtélyességeket. Mint uj epi-
i zód szövődött közbe ujabban, a tutajosok kínzásáról 
I szóló vád, s ezzel együtt Vay György csendbiztos, ki 
| a csendbiztosok hagyományos alakja gyanánt lépett 

elő. A vádlott tutajosok ugyancsak kemény legénynek 
festették és Szeyffert főügyészi helyettes törvényszéki 
végzéseket terjesztett elő, annak bizonyságául, hogy 
a csendbiztos hivatalos bánásmódja nem egyszer 
adott okot fegyelmi vizsgálatra. A július 19-iki 
tárgyalási napon váratlan és sajnálatraméltó in
termezzo ékelte be magát a törvényszéki esemé-
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n y é k közé . A dadái h o l t t e s t r ő l v o l t s zó . A z e g y i k t a n ú , 
Róka n e v ű p a n d ú r az t m o n d t a , h o g y m é g a b o n -
c z o l á s e l ő t t l e h e t e t t h a l l a n i m á r , h o g y a h o l t t e s t 
e g y f e s l e t t é l e t ű n ő é . H i v a t k o z o t t Onody G é z a 
k é p v i s e l ő r e i s . Szeyffert f őügyész i h e l y e t t e s erre i n 
d í t v á n y t t e t t , h o g y Ö n o d y G é z a i d é z t e s s é k m e g 
t a n u k é p e n . N e m s o k á r a e z u t á n a t á r g y a l á s t a szo
k á s o s d é l i s z ü n i d ő r e f é lbeszak í to t ták . Szeyffert 
a m e g y e h á z e l ő t t s é tá l t , s e k k o r h á r o m u r l é p e t t 
e l é b e : báró H a d i k - B a r k ó c z y , L ó n y a y S á n d o r é s 
Ö n o d y k é p v i s e l ő . A ké t e l s ő f e l v i l á g o s í t á s t kér t 
Ö n o d y n e v é b e n , ki s é r t v e érzi m a g á t a t a n u z á s i 
i n d í t v á n y á l ta l . A tovább i b e s z é l g e t é s r e a m e g y e h á z 
é p ü l e t é b e m e n t e k , s a m i n t a l é p c s ő r e értek , Onody 
bot jáva l s u h o g t a t v a , r e n d k í v ü l i n g e r ü l t e n l é p e t t 
Szeyffert e l é , s d u r v a s z a v a k k a l t á m a d t a m e g a fő
ü g y é s z i h e l y e t t e s t . L ó n y a y , B a r k ó c z y s n é h á n y 
e s e t l e g o t t l e v ő k k ö z b e l é p t e k , é s e l e jé t v e t t é k a 
n e t a l á n i t e t t l e g e s s é g e k n e k . Szeyffert k ö z ö l t e az ese
te t a z o n n a l az e l n ö k k e l é s m e g t á v i r a t o z t a B u d a 
pes tre K o z m a k irá ly i f ő ü g y é s z n e k . Az e s e t n e k rög
t ö n h i r e ter jedt , s a k ö z ö n s é g n a g y i z g a t o t t s á g k ö z t 
g y ű l t ö s s z e a tárgya lás i t e r e m b e n , várva , h o g y m i 
fog t ö r t é n n i . M e g k e z d ő d v é n az ü l é s , Ö n o d y s z o k o t t 
h e l y é t e l fog la l ta . A z e lnök k i h i r d e t t e a t ö r v é n y 
szék h a t á r o z a t á t , m e l y s z e r i n t az Ö n o d y k iha l lga 
tá sára t e t t i n d í t v á n y t n e m f o g a d t a e l . Eötvös az 
ü l é s v é g é n eré lyes h a n g o n figyelmeztette az e l n ö k ö t , 
h o g y a k ö z v á d l ó e l l e n m e r é n y l e t t ö r t é n t , a m i i s 
m é t l ő d h e t i k a védők b á r m e l y i k e e l l e n i s . S z i g o r ú 
m e g t o r l á s t k ö v e t e l t e h á t , m e r t h a h a l a d é k t a l a n u l i n 
t é z k e d é s n e m tör tén ik , a v é d e l e m a m a g a h i v a t a l o s 
e l járását f e l függesz t i s m a g a s a b b h e l y e n fog o r v o s 
lá s t k e r e s n i . A z elnök k i j e l e n t e t t e , h o g y m i n d a köz
v á d l ó n a k , m i n d a v é d ő k n e k a t á r g y a l á s i h e l y i s é g 
ben m e g ő r z i t ö r v é n y e s szabadságát , de az é p ü l e t n e k 
az a része , m e l y i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i c z é l o k r a 
n e m szo lgá l , h a t á s k ö r é n k i v ü l es ik. F e l s z ó l í 
t o t t a e g y s z e r s m i n d Szeyf ferte t , h o g y t e g y e n e lőter
j e s z t é s t . Szeyffert e n g e d e l m e t kér t , h o g y m á s n a p te
h e s s e n e lő t er je sz t é s t . — E z z e l v é g z ő d ö t t a t ö r v é n y 
széki t árgya lá s . N y í r e g y h á z á n u g y , m i n t B u d a p e s 
t e n n a g y i z g a l m a t k e l t e t t az e s e t . Tisza m i n i s z t e r 
e l n ö k sz igorú i n t é z k e d é s t r e n d e l t e l . S z a b o l c s m e g y e 
fő i spánja r e n d ő r i v i z s g á l a t o t i n d í t o t t é s k é t c s e n d 
őrt a d a t o t t Szeyffert m e l l é őr i ze tü l . H i r s z e r i n t 
Szeyffert f e l h a t a l m a z á s t kapot t , h o g y h a a t ö r v é n y 
szék n e m adja m e g az e l é g t é t e l r e v o n a t k o z ó k í v á n 
sága i t , r ö g t ö n f e l függesz thes se h i v a t a l o s m ű k ö d é s é t . 
Szeyffert , k i e d d i g m a g á n h á z b a n lakot t .az « E u r ó p a * 
s z á l l o d á b a k ö l t ö z ö t t , é s o t t f e g y v e r e s őr á l l . 

A j ú l i u s 20- ik i ü l é s b e n Korniss e l n ö k « m é l y 
sa jná lkozásá t é s ros sza lásá t fe jezte a qual i f iká lbatat -
l a n t é n y fö löt t .» Szeyffert p e d i g b ű n v á d i f ö l j e l en té s t 
t er je sz te t t a t ö r v é n y s z é k e l é , m e l y a r e n d e s t ö r v é n y 
kezés i e l járás útjára t ere l t e t ik . A főügyész i h e l y e t t e s 
e g y s z e r s m i n d t á v i r a t b a n az t t u d a t t a K o z m a kir . fő
ü g y é s z s z e l , h o g y e g é s z s é g e m e g t ö r t , s n e m tudja , 
m a r a d h a t - e h e l y é n . H a Szeyffert e g é s z s é g i á l l a p o t a 
c s a k u g y a n e l k e r ü l h e t e t l e n n é t e n n é v i s s z a j ö v e t e l é t , 
h ir s z e r i n t m a g a K o z m a vá l t ja fö l . 

A ( J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y i j ú l i u s 20 - ik i 
(29- ik) s z á m a k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : 

A törvényhozó és végrehajtó hata lom viszonya 
egymáshoz a lkotmányos ál lamokban. Dr. Horinka 
Imre győri jogtanár Győröt t .— Észrevéte lek az «Ata-
lános magánjogi törvénykönyvn tervezetének a "Dologi 
jogot« tárgyazó részére. Dr. Haller Karoly kolozsvári 
egye temi tanártól. — Az erdélyi birtokrendezési eljá
rásról. Knphtny Géza erzsébetvárosi törvényszéki bí
rótól. — Törvénykezési S z e m l e : A csődválasztmány
ról. Dr. Holliinder Lajos kassai ügyvédtől . — Válasz 
az 1881 : L X . tcz. 197. j-ára vonatkozólag felvett 
kérdésre adott feleletre. Dr. B. N. kapuvári ügyvédtől . 
Törvényszüneti büngészet . Vadon Sándor debreczen 
ügyvédtől. — Különfélék. 

M E L L É K L E T : Cnriai Határozatok. — A buda
pesti kir. tábla elvi je lentőségű határozatni. — Kivo
nat a Budapesti Közlönyből . 

A k e r e s k . a k a d é m i a m a i s z á m u n k b a n m e g 
j e l e n t h i r d e t é s é r e figyelmeztetjük t. o l v a s ó i n k a t . 

— x — A m a g y a r - f r a n c z i a b i z t o s í t ó r é s z v é n y 
t á r s a s á g é l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y á h o z 1 8 8 3 . m á j u s 
h a v á b a n b e n y u j t a t o t t 3 7 5 darab G 8 4 . 2 0 0 frt tőkérő l 
s z ó l ó a j á n l a t és k iá l l í t ta to t t 2 0 7 darab 6 6 0 . 0 3 0 tő 
kérő l s z ó l ó k ö t v é n y . 

HALÁLOZÁSOK. 

G V Á B F Á S I S T V Á N , a t u d o m á n y o s akadémia tagja, 
kirá ly i tábla i b iró , m e g h a l t e hó 17-én, 61 éves ko
r á b a n B u d a p e s t e n . A tör ténet í rás egyik l egbuzgoob 
búvára vo l t , s e t e k i n t e t b e n m i n t specz iáhs ta , a ku
n o k r a v o n a t k o z ó adatokat gyűj tö t t e és do lgoz ta fol 
n a g y s z o r g a l o m m a l . Maradandó e m l é k e t h a g y o t t m a g a 
u t á n a «Jászkunok t ö r t é n e t é - b e n , m e l y b ő l k é t 
n a g y köte t h a g y t a e l e d d i g a sajtót, a harmadik m o s t 
v a n saj tó a l a t t ; a n e g y e d i k ped ig kéziratban. D e 
n a g y v e s z t e s é g lesz , h a ezze l n incs befejezve a m o 
nográf ia , m e l y a j á s z k u n o k n a k nemcsak t ö r t é n e t é t 
adja e l ő , de r é s z l e t e s e n foglalkozik társadalmi és 
j o g i v i s z o n y a i k k a l , kiterjed n e m z e t i j e l l egükre és a 
n y e l v r e i s , m e g t á m a d v a azt a felfogást, h o g y a ku
n o k m á r e r e d e t i l e g is n e m m a g y a r n y e l v ű n é p le t t 
v o l n a . A z a k a d é m i á n tar to t t egyik m ú l t év i felolva
s á s a i s ezzel fog la lkozot t , s abban Ígérte, h o g y a 
Petrarca- fé le k ú n - k o d e x r ó l ki fogja m u t a t n i , h o g y a 
m i t e h i r e s k ó d e x k u n n y e l v g y a n á n t megőrzöt t , 
a z t a n y e l v e t ( török-tatár) a kunok n e m beszé lhet 
ték . Gyárfás a j o g i i r o d a l o m terén is m ű k ö d ö t t , s 
birói pá lyá ja s z i n t é n i g e n é r d e m e s . M é g pár h é t e lő t t 
az a k a d é m i a ü l é s é n a ke le t i utazásáról h ires J e r n e y 
fö lö t t t ar to t t e m l é k b e s z é d e t . A z erőteljes , n a g y m u n 
kaerejű férfiúról ki h i t t e v o l n a m é g akkor, h o g y ez 
u t o l s ó a k a d é m i a i s z e r e p l é s e . A tör téne lmi , társulat 
i s egy ik é r d e m e s tagját v e s z t e t t e el b e n n e . Özvegyén 
( szü l . K e n é z B o r b á l a ) k é t l e á n y és egy fiu is gyá
szol ják. H o l t t e s t é t s z ü l ő h e l y é r e és birtokára H a l a s r a 
v i t t é k s o t t e h ó 18-án t e m e t t é k el. 

K a u t z G y u l a e g y e t e m i tanár t s az osztrák-ma
g y a r bank a l k o r m á n y z ó j á t a l e g m é l y e b b csapás érte . 
E g y e t l e n l e á n y a , P Í ' S P Ö K I E M I L N É m e g h a l t Görbers-
dorfban , h o v á g y ó g y u l á s t keresn i m e n t a fiatal nő , 
s h o l a korábbi é v e k b e n a z t m e g i s talál ta . A közt isz
t e l e t b e n é lő a t y á r a a n n á l l e súj tóbb e csapás , m e r t 
m o s t m á r m á s o d i k l e á n y á t , s u t o l s ó g y e r m e k é t vesz
t e t t e el a l e g s z e b b k o r b a n . M i n d e n i smerőse osz
t o z i k a csa lád m é l y b á n a t á b a n . A gyász je l entés 
í g y s z ó l : 

Püspöky Emi l , Budapest fővárosi ügyvéd, a maga, 
ugy leánya Margit, va lamint apósa dr. Kautz Gyula 
kir. egyetemi ny . r. tanár, az osztrák-magyar bank 
alkormányzója, és anyósa Kautz született Zechmeister 
Emil ia , m e g a nagy számú rokonság nevében, mélyen 
szomorodott és megtört szívvel jelenti forrón szeretett 
nejének, a gyengéd anyának, i l letve felejthetetlen leá
nyuknak Püspöky Emilné szül. Kautz Mariakéinak 
f. évi júl ius hó 14-dik napján, életének 25-ik, boldog 
házasságuknak 5-ik évében, hosszú betegség után 
Görbersdorfban történt gyászos elhunytát. A boldogult-
nak földi maradványai Görbersdorfból Győrbe szállít
tatnak, és kedden, f. évi jú l ius hó 17-ik napján, dé
lutáni 7 órakor a győr-belvárosi sírkertben lévő ká
polnából , az ugyanott létező Zechmeister-családi 
sírboltba fognak örök nyugalomra helyeztetni ; az en
gesztelő szentmise-áldozat pedig szerdán, folyó évi jú
l ius hó 18-ik napján, d. e. 10 órakor fog a győri szé
kesegyházban a Mindenhatónak bemutattatni. Győr, 
1883. júl ius h ó 15-én. Áldás és béke lengjen hamvai 
felett ! 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i napok a l a t t : Z O M -
BATH I S T V Á N , n y ű g . m . k ir . h o n v é d e z r e d e s , ki a 
s z a b a d s á g h a r c z b a n ő r n a g y i r a n g o t v í v o t t ki v i tézsé
g é v e l , n e v e z e t e s e n a nagy- sar ló i ü tköze tben k ü z d ö t t 
h ő s i e s s é g g e l , s ki m i n t régész , becses é r e m g y ü j t e m é -
n y é r ő l i s j ó l i s m e r t férfiú vo l t , 5 6 éves korában, 
V e s z p r é m b e n . — N É V É R T M I K S A , n y ű g . törvényszék i 
b i r ó , 8 2 éves k o r á b a n , N y i t r á n . — I V Á D V D E Z S Ő , 
h e v e s m e g y e i f ö l d b i r t o k o s , m e g y e b i z o t t s á g i tag , 4 3 
é v e s k o r á b a n , I v á d o n . — S Z Á L A I J Ó Z S E F , E g e r város 
e g y i k t e k i n t é l y e s férfia, v o l t j o g t a n á r é s n y ű g . fő
ü g y é s z . — TÖRÖK G S U L A , k a t h . f ő g y m n á z i u m i tanár , 
4 3 é v e s k o r á b a n , S z é k e l y - U d v a r h e l y e n . — P A P P 
J Ó Z S E F , t e k i n t é l y e s po lgár , 71 éves korában , D e b -
r e c z e n b e n ; u g y a n o t t B Á N KÁROLY, 75 é v e s korában. 
— K E R E P E S S Y J E N Ő , 74 éves korában , C s e t n e k e n . — 
M É R E Y P Á L , a s z a b a d s á g h a r c z b a n h o n v é d k a p i t á n y , ki 
s o k harczban ve t t rész t , s ki t a Rókus-kórházból t emet 
t é k el s a főváros i v e t e r á n ka tona i egy le tek g o n d o s 
k o d t a k i l l ő e l t e m e t é s é r ő l , 6 8 éves korában . — N A G Y 
I M R E , szeged i a d ó h i v a t a l n o k , a «Szegedi Hiradó» 
s zerkesz tő j ének fivére. — F A R K A S A L B E R T , táviró-
t i s z t , K o l o z s v á r i t , 3 0 é v e s korában. — S V M E G H Y 
I S T V Á N , f ö l d b i r t o k o s , a h a s o n l ó n e v ű kir. tábla i biró 
édes atyja, F e h é r g y a r m a t o n . — SINQHOFFER J Á N O S , 
főváros i i s m e r t é s t e k i n t é l y e s po lgár , 7 3 éves korá
b a n . — K U B I K J Á N O S , székesfehérvár i k e s z t y ü g y á r o s , 
4 5 éves k o r á b a n , G l e i c h e n b e r g b e n . — V E N D R E Y 
S Á N D O R , b i r tokos , 5 4 éves k o r á b a n , F e l s ő - T i s z o l c z o n . 
— G Ö T L E R N Ő , g y ó g y s z e r é s z , 6 6 éves korában, Győr-
S z e n t m á r t o n b a n . 

M a l o m s z e g h i L É G R Á D Y SÁNDORNÉ szül . Scha l l er 
R o z á l i a , k ö z t i s z t e l e t b e n é l t ú r n ő , 6 6 éves korában , 
H i d e g k u t o n , h o n n a n h o l t t e s t é t a budai v íz iváros i te
m e t ő b e s z á l l í t o t t á k . — H ü i b i G Á L J Á N O S N É szül . 
P e k n Karo l ina , kúr ia i biró s v o l t képv i se lő ne je 6 4 
é v e s k o r á b a n , Mike fa lván . — M A S I R E V I C S SAM'ÜNÉ 
s z ü l . H a r i s I l o n a , kúria i b iró neje , 3 6 é v e s korában, 
B u d a p e s t e n . — D E G E N F E L D - S C H O M B U R G grófné , szü l ' 
gr . Z i c h y H e l é n a , c s i l l agkeresz te s é s p a l o t a h ö l g y , 4 8 
é v e s korában , B é c s b e n . — Ozv . KOLBAYNÉ szül . K u -
b i n y i Jozefa a s s z o n y , D e c h t á r o n . — B E N E L A J O S N É 
s z ü l . P o n g r á c z P a u l i n a , g y ó g y s z e r é s z neje , 37 é v e s 

korában , Ungvár t t . -— Ozv . P A T A K Y S Á N D O R N É , 63 éves 
korában , M i s k o l c z o n . — H A L Á S Z L A J O S N É szül. Sí 
m á n d y Teréz ia , 3 5 é v e s k o r á b a n , Nagy-Váradon . — 
L I C H T N E O K E R T A L B I N A , 2 2 é v e s k o r á b a n , Szabadkán 
— K O V Á C S E N D R É N É szü l . W i n t e r K a r o l i n a , 48 éves 
korában , K o l o z s v á r i t . — H A U S E R J O Z E F A , orvos özve-

8 7 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . gye 

SZEEKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
S z e c s ő d y . Csakugyan odament , a hová rna»«, 

szánta: a papírkosárba. Az utolsó sorban költőnek 
nevezi magát. Az Arany János verse jut eszünkbe: 
« . . . mi ly bitang ez a név!» 

É r m e l l é k i . I ly gyönge versekkel nem sokat len
dítünk a szent ügyön. Prózában is lehet buzdítani s a 
jó próza inkább szívhez szól, mint a rossz vers. 

A l a d á r . Annak a köl tőnek a ki azt a verset 
irta, n e m ez az e g y gyönge verse. Irt többet is, azt 
elhiheti ön. 

O i y s s e u s . A klasszikus tárgynak ugyancsak 
nem klasszikus feldolgozása. «A bámulat, mint óriási 
emlék lebegjen ő felette.» H o g y képzeli e z t : hogy az 
óriási emlék lebeg va lami fö lö t t? E g y kis plasztika 
nem árt seho l ; i ly tárgyalásnál kétszeresen nem. 
Különben a feldolgozásban v a n n a k cs inos részletek is; 
kár, hogy a mi t H o m é r o ly szépen megirt, a modem 
költő n e m éri utói. A más ik kö l t eményben csak verse-
lésbeli ügyesség van, több nincs . 

K r i t i k á n a l u l . Bus időben. — Szüntelen. — 
— Barna l e g é n y . . . . 

HETI NAFTÁÉ. Július hó. 
Nap Katholikus és protestáns GBrog-Orosz Izraelita 
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24 

fi 10 Magdol. M. G » Magd. Már. 
Libor, Apolin p.jApolinár 
Krisztinasz. vt. Krisztina 
Jakab apóst. |Jakab ap. 
Anna b. a. éd. Anna 
Pentele vt. Mártha 
Názar, Incze, G Pentele, Sám. 

10B5Nik. i5v. 
11 Eufémia 
12 Prokol vt. 
13 Gábor föan. 
14 Aquila Józs. 
15 Czirjék és J. 
16 Anten. és t. 

17 Böjt. t. 
18 
19 
20 
21 
-2-2 
Ö S . Dilire 

Holdváltezásai: # Újhold 3-án 2 6. 42 pk. regg. 

T a r t a l o m . 

SZÖTeg: Parisban. — Az öreg r hárs. Költemény. 
Pásztóitól. — Hadas Balázs ur. É le tkép . Irta Szivos 
Béla. — A párisi városház és a nagy opera. — Az 
aranyat termő tokaji fürtök meséje . — Jolán. Angol 
regény. Irta Black William. — Egyve leg . — A nyír
egyházai tárgyalásról: A védők. Vay Gyurka. M—th 
K—n-tól. — E g y nap Tisza-Eszláron. (Levél Tisza-
Eszlárról.) — Az írók és m ű v é s z e k társaságának 
kirándulása. — Irodalom és művésze t . — Közintéze
tek és egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

K é p e k : A párisi nagy operaház lépcsőcsarnoka. 
— H u g ó Viktor dolgozószobája. — H u g ó Viktor lak
háza Parisban. — A H o t e l de Vil le Parisban. — A 
párisi nagy operaház. — Jolán. A korlátról egy csomó 
ember nézte a belyi gőzös el indulását. — Térkép 
Tisza-Eszlár és környékéről . — Eötvös Károly. — 
Funták Sándor. F r i e d m a n n Bernát. Székely Miksa. 
H e u m a n n Ignácz. V a y György. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egye tem- tér 6. szám.) 

A felülmulhatlannak ismert eredeti S i n g e r v a r r ó g é p e k 
családok és kézművesek részére, melyek 1 frtos heti rézlet. 
(vidékre 5 frtos havi részlet) fizetés mellett Neidlinger G. 
urnái Budapest, váczi utcza 26. szám alatt kaphatók, a s t. 
közönségnek legjobban ajánlhatók 1006 

K ö s z v é n y e s e k - é s i d e g b e t e g e k n e k . I sméte lve 
f e lhoz tuk e h e l y e n a K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs. k. 
udv. szá l l í tó é s k o r n e u b u r g i kerü le t i gyógyszerész 
ál tal kész í t e t t k ö s z v é n y f o l y a d é k o t . A m i n t a folyton 
beérkező b i z o n y í t v á n y o k tanús í t ják , e készí tmény 
b iz tos h a t á s ú , m a j d n e m c s a l h a t a t l a n szernek tekint
h e t ő a k ö s z v é n y e s é s c s ú s z ó s ba jok e l l e n . A számos 
és g y a k r a n v a l ó b a n m e g l e p ő e r e d m é n y fo ly tán , me
lyek a Kwizda-fé le k ö s z v é n y - f o l y a d é k á l ta l elérettek, 
a t u d a k o z ó d á s o ly é l é n k l e t t , h o g y K w i z d a úr szük
ségesnek lá t ta , k é s z í t m é n y é n e k l e t é t é i t j e l en tékenyen 
szapor í tan i , ugy h o g y az j e l e n l e g m á r Ausztria-Ma
g y a r o r s z á g m i n d e n g y ó g y s z e r t á r á b a n megszerezhető . 

" R Q Í r A T» (epilepsia) és m i n d e n i a > * 
f i , * U X * « * • « • • « l e v é l u t j á n gyógy*" 
tátik dr. Kill isch specziáhsta által , Drezdában (Szász
ország). _ E M I - m e g e i e r g y ó g y í t á s . A p*" 8 ' 
tudományos társaság aranyérme. 
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^SSSíü'Js-'ísr^K'-'H I R D E T E b l i l i . 
Kiadó-hivatalunk számára h i r d e t m é n y e k e t e l fogac 
B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , S c h a i e k 
Henrik Wol l ze i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t u b e n b a s t e i 2 

B0T S Z A B A D B A N I É S S Z O B A I ~ * 9 
ff TŰZI JÁTÉKOK 
nagybani és részletekbeni eladását legjobban ajánlja 

Takács Lajos Budapest, hatvani utcza 19. sz. 
Aíánlia továbbá dúsan rendezett raktárát legf inomabb 
Cuba, M o c c a , M e n a d o , R i o stb k á v é k b ó l (triesti ár
ban). Á s v á n y v i z e k e t az É d e s k n t y czégtö l azonos ár mel
lett Bel- és külföldi k o r o k a t és l i k ő r ö k e t . N i z z a i s a l á t a 
o la ja t . F r a n k f u r t i e o z e t - e s s e n e z i á t , páratlan finom 
házi e c z e t , 50 v a g y 60 kros üveg. inely víz hozzávegyi tés-
sel öt pint legjobb házi eczete t ad F ü r d ő s z i v a c s o k min
den kívántató n a g y s á g b a n . Meerendelések minden irány
ban pontosan te l jes í t tetnek. S # " Á r l a p d í j m e n t e s e n . * s j 

Kopaszság, 
• 

ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő i n -
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyult szer • 

T ANNIN-OLAJ 
^^^^^^^^^^^^^H Dr.Mórástól . 

Tisztelt gyógyszerész nr I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tannin-olajá 
böl még egy nagy palaozkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajam hol-
Itáa teljesen megszűnt, s a síirü ntán-növés immár látható is. 

B é c s , 1880 január 5. Wagner Vilmos. 
Furat J. gyógyszerész mnak Prágában. Szerencsésnek érzem magamat ön 

cel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hallását 
teljesen megszüntette. Kernelem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
Tlsszanyerem. 

U a r i e n b a d 1879. ang. 18-án. Zaremba Mária. 
Tekintetes Uram ! Harminozéves embernek kopasz fejjel bírni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifjú aggastyán 
volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonvitanak. Ennélfogva kérem stb. , stb. 549 

* B u k o w a, 1880 jan. 3-án. Dr t iko l J a r o s l jószágkezelö. 
K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a o z k o k b a n . 

FŐ l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y 
s z e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a . P o z s o n y b a n P i s z t o r y 
F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r o z a y J ó z s e f g y ó g y * 
szert. , Z á g r á b o n M i t t e l b a e h Z s i g m . g y ó g y s z e r t . 

Föltünés Magyarországon. 
HALÁLESET MIATT 

kap mindenki ki érette ir 

EGY Z S E B Ó R Á T . 
Magyarország l egnagyobb órakereskedése i egyikének 

tulajdonosa hirtelen meghal t s a végrendele tben örö
köseinek azon legsz igorúbb utasítást adta, hogy ingó 
és ingatlan vagyont maguk számára ér tékes í t senek; 
ezzel s z e m b e n ezek a tűzmentes Werthe im-szekrény-
ben talált 1 1 9 5 darab zsebórát, csupán a finoman 
vésett tok, az óraszabályozás é s a m i n d e n óra mel le t t 
lévő sú lyos aranynyal futtatott aranyutánzat-láncz árá
nak megtérítése mellytt 8 # ~ e l a j á n d é k o z n i " w i g y e 
keznek, hogy igy mindenkinek alkalma nyíljék egy 
igen finom, szabályozott capitális-zsebóra birtokába 
jutni. — Maga a tok, valamint a pompás , valóban 
fölséges óraláncz, arany faSon (utánzat) é s fölötte 
finom óraszabályozás már c s a k n e m annyiba került , 
mint amennyi az összesért számíttatik, s igy mindenki , 
ki ezen órákból rendel , a maga érdekében cselekszik, 
ha oly s ü r g ő s e n , a mint csak l ehe t séges , rendel , 
miután e lőre láthatólag a csekély készlet rövid idO 
alatt ki lesz merítve. Tisztelettel 

az örökösök. 

Következő óréik vannak készleiben : 
3 0 0 d a r a b z s e b ó r a , v a l ó d i 1 3 l a t o s e z ü s t b ő l , 

a cs. kir. fémjelző hivatal által fémjelezve, vésett tokkal, 
igen finom óralánczczal c s a k 3 f r t 2 5 k r . 

2 8 5 d a r a b h e n g e r ó r a s ú l y o s e z ü s t t e l b e f u t t a t o t t 
állanvtokban, legfinomabban vésve, lapos üveggel es email-
lappál, sulyos aranynyal befuttatott óralánczczal, ar.inyfaeon, 
legfinomabban szabályozva, mindössze csak 4 f r t 6 5 k r . 

2 4 0 d a r a b h o r g o n y ó r a , s u l y o s e z ü s t t e l b e f u t 
tatott állanytokban, legfinomabban vésve, 15 valódi koré, 
szabályzó-készülékkel és perczrnutatóval, lapos üveggel. 
email-lappal, fölséges óralánczczal, és 5 évi Írásos kezes
séggel a helyes járásért, legfinomabban szabályozva, m1"^" 
össze c s a k 6 f r t 7 5 k r . 

1 7 5 d a r a b ' W a s h i n g t o n r e m o n t o i r - ó r a , a r a n y 
doubléból. fülén kulcs nélkül felhúzható, mech. óramutató-
készülékkel, lapos üveggel és email-lappal, perczmutatóval, 
legfinomabban, másodperezre szabályozva, szabalyozo-mu-
ve , legjobb capitaüs ára a világon. Ara pompás óraláncz
czal c s a k 8 f r t . 

9 2 d a r a b e z ü s t h o r g o n y - ó r a , s u l y o s 1 3 l a t o s 
ezüstből, a cs. kir. osztr.-magy. fémjelzó hivatal által fém
jelezve, legfinomabban vésve, s azonkívül a legújabb gal-
vano-elektrikus módon aranyozva, hogy minden o ly drága 
pénzen beszerzett valódi arany-óra fölöslegessé válik. Ara 
arany-faeon-óraláuczczal c s a k 1 0 f r t . 

1 2 3 d a r a b e z ü s t r e m o n t o i r - ó r a , s u l y o s v a l ó d i 
13 latos ezüstből, a cs. kir. osztr.-magy. fenijeizo hivatal 
által fémjelezve, fülén kulcs nélkül felhúzható, mech. 
mntató-készülékkel. lapos üveggel, email-lappal és percz
mutatóval, azonkívül szabályozó állany-művel. másodpercre 
szabályozva, a világ legkitűnőbb órája. Elóbbi ara Ző_öt, 
most csak n f r t 5 0 k r . potomáron kapható. <15ü 

A szállítás utánvét vagy elő eges pénzfizetés mellett történik. 
Megrendelések következőleg czimzendők : 

NEUBAÜER MAXIMILIÁN 
Hochstettnóban, Pozsony mellett, Magyarország. 

A MOLY ELLEN. 
M o l y e l l e n i ó v s z e r e m a legbiztosabb védelmet nyújtja 
arra, hogy ii téli ruhákba, szőrmékbe, bútorokba, stb. a rend
kívül kártékony moly be ne fészkelje magát; a leghatásosabb es 
legcsaIhatatlanabb külünlegewségekböl van ugj összeállítva mi 
s z e r i n t a n n a k b i z t o s h a t á s á r a t e l j e s e n s z á m o l h a t n i . 

ANDEL J. gyógyfu-kereskedése 
„a fekete kutyához" 

Hus- (Dominikaner-) Gasse, PRAG. 
Budapesten Török J. gyógyszerésznél, király-utca 12. 
SW Baktárak a vidéken mindenütt, hol erre 
vonatkozó hirdetések vannak kifüggesztve. 

ANDEL J. 
tengertúli pora, 
Az Andel J.-féle újonnan feltalált 
tengertúli por nem a közönséges 
féregpornak vehető, hanem egy 
rendkívüli, direkt készített s 
1000-szer megvizsgált és kitüni -

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ nek talált specialitás pornak te
kintendő. Az Andel J.-féle újonnan feltalált tengertől) por basz 
nálásához egy nagyon gyakorlati és olcsó uj szerkezeli: 711'J 

féreg-porzó fecskendő 
veendő. Az emiitett por, lehet mondani, természet feletti erő
vel bir, kiirtja a p o l o s k á t , b o l h á t , s v á b b o g a r a t , m u n 
k a f é r g e t , m o l y t , l e g y e t é s h a n g y a f é r g e t , egyátalíin az 
egész térgek létét csodálatos gyorsan, biztosan és pedig olykép, 
hogy a férgekből semminemű maradékot sem hagy vissza. Ára 
üvegenként, 3 0 , 4 0 , 6 0 , 8 0 kr. é s 1 frt. Egy darab féreg
porzó gép ára 4 0 kr. Kapható Budapesten Török Józse f 
gyógyszertárában király-utcza 12. Továbbá raktárak a követ
kező gyógyszertárakban. Arad: Rozsnyai Mátyás, B r a s s ó : 
Jekelius N. E g e r : Kollner Lőrincz. E s z é k : Dienes J. D . K a 
p o s v á r : Babochay Sándor. K e c s k e m é t : Katona Zsigmond. 
L é v a : Medveczky Sándor Miskolcz: Dr. Szabó Gyula. Mun
k á c s : Draxler Ferencz. S z é k e s f e h é r v á r : Dieballa György. 
S z e g e d : Hartz -lános. Ternspvár: Tárczaj István. 10Í2 

V a n szerencsém, a mélyen t isztelt közönség figyel
mébe, a már több je les gazda által e l i smerőleg a lkalma
zott s hir lapi lag is dicsérettel emiitett 

„vörös szentkereszti disznóport" 
mint a sertéseknél nyaranta előforduló be tegségek biz
tos gyógyszeré t , használati u tas í tássa l e l lá tva ajánlani . 
E g y doboz «vörös szentkereszt i disznópor» ára, e g y 
ki logiamin tartalommal 5 0 d h disznóra, a v a g y 1 0 0 d b 
maiaccra 2 f r t . — Ú g y s z i n t é n ajánlom aprómarhavész 
el len a „ Z s á i ü p a a l ' 4 l ' u l y u t U ' k o t . E g y ü v e g 
ára 5 0 k r . é s „ ' V i l l a n y o s t é s z t a . " patkány-
mérget. E g y bádog szeleneze ára 1 f r t . 

Ezen szerek megrendelhetők N a g y s z a l o n t & n 

Porfli racxky Ferencz, 
1056 gyógys zerésznél. 

(Js. es kir. szab. a maga nemében egyetlen Hatásai 
(nem méreg l de csakis rágó állatoknak halálos) 

patkány- és egér-irtószer, 
Egy bádog doboz ára 1 f o r i n t , 6 d o b o z á r a 5 f o r i n t a . e. 

Valódi minden rovartirtószer. 
Ejiyenesrn behozott (importált) vegyész t leg 
t iszta növénykész i t inény, biztos hatású alkat
részekből álló teljesen méregmentes , e l ismerve 
mint a p o l o s k á i t , m o l y o k , s v á b b o g a r a k , 
c s ó t á n y b o g a r a k (Russenkü . ' er ) , h a n g y á k , 

b o l h á k , s tb gyökeres kiirtására. — Á r a e g y d o b o z n a k 
1 f r t o. é . Számos megrendeléseket vár "•"« 

magyar kir. szabad, vegyészeti termények gyára, 

8IJDAPEST. VII.. király-utcza 47. sz. L emelet 7. ok 

1000 forintot 
o i n 

használata után ugy szeplőit, mint máj- és terhességi foltjait 
és nyáti égéseit, főképen minden, az arezbőrt tisztátlanitó 
színezését el nem veszti. 

Küldök utánvét mellett 1 tégelyt 2 frt 10 krért. 

„EPILAT01RE" ez arezban, a kezeken és karokon s t b . l é v ő 

szőr teljes kipusztítására. 
A hajat kelletlen helyről eltávolítani, ugy hogy az t ö b b é k i 

tte nÖjjön, mai napig jámbor óhajtás volt, mer t egyetlen szer sem 
haszná l t — „ F ö l t ű n é s t * 1 fog tehát az én szerem kelteni, mely 
nemcsak a hajat távolítja el, hanem m é g ' a z n t á n n o v é s t i s 
m e g a k a d á l y o z z a , annyival is inkább, miután t ö k é l e t e s k e z e s 
s é g e t vállalok a sikerért , a mennyiben kötelezem magamat s i k e r 
t e l e n s é g e s e t é b e n az egész üsszeget visszafizetni. 

Egy kis üveg ára 5 frt, egy nagyé 10 frt. 
Orvosi kovarcz-homok 

legjobb szer a pattanások elűzésére, 1 doboz X frt 50 kr. 

RÓBERT FISCHER, Doctor der Chemie 
877 B é c s , I . J o h a n n e s g - a s s e 1 1 . 5937 

R a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapesten, király-utcza. 

lawis i mim 
4350 darab pompás 

inga-óra 
í z t ő v e l é s r i a s z 

csak3frt4ökr. 
é b r e s z t ő v e l é s r i a s z t ó v a l 

T E B . M E S Z E T E S 

HUNI SAVANYÚVÍZ! B' 
Legkiválóbb képviselője az 
alkalikus savanyuvizeknek, 

(33.6339 szénsav, nátron 10,000 részben)! 
mint gyógyforrás évenkint növeli elismert jó hír
nevét s azonkívül a legkit. diátetikus italt képezi. 

ASTILLES DIGESTIVES DE BILIN | 
(Bilini emésztési ezukorkák) 

biztos szer niiiuleimpinii emésztési zavarokellen, I 
dig friss minőségben van kész le tben a főraktárban I 

ÉDESKUTY L. 
m. lí. u d v . s z á l l í t ó n á l , B u d a p e s t e n , E r z s é b e t t é r 7 . 

Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, fűszer-
kereskedésben, szál lodában é s vendéglőben. P a s t i l l e s 
d e B i l i n a l eg több gyógyszertárban és gyógyszeráru 

kereskedésben. •>»* 

P 

i i r 
^m 
a trónörökÖH pár jól talált és színes 1 

kivitelű pompás arczképével. 
I Ezen fö l séges i n g a - ó r á k ébenfa-utánzat , v a g y 
I diófakeretben, legtinomabban cs iszolva és vájva i n 

g á v a l és 2 b r o n c z s u l y l y a l vannak e l lá tva . 
Ezen e lőnyein kivül ez órának még azon megfizet-

I het ién tulajdonsága is vau, hogy sötét éjjel 
I számlapja világit és Magyarország 

szent koronája is világit 
fölötte csodálatos , v iolaszinü, bűvész i szép fényben 
és ez intensiv v i lág í tás i képességért 
• M i 10 évi kezesség • • • váUaltatik. 

A népesség minden osztálya, ezek között m a g a s 
uraságok és magas méltóságok viselői is , k ik ezen 
órát látták és megvették, mintegy megigézve , va lá -
nak ezen, m é g soha nem létezett szépség- és 

hihetet len olcsóságtól. 
Köte lességünknek ismerjük azonkívül minden o lva
sónkat arra figyelmeztetni, hogy amióta órák egyá l 
talában léteznek, éhez hasonló praktikus és i ly hihe
tet len olcsó még nem létezett , mert 
IHBI csodáld, kedves olvasó, § • • • 
mily ke l lemes , mily megkapó, ha éjjel az ember fel
ébred s anélkül , hogy gyer tyá t kel lene gyújtania , az 
óra bűvész i szép fényben, barátságosan ragyog fe
léje s sötét éjjel pontosan, perezre és raásodperezre 
az idő-ál lást megmutatja ; é p u g y kel t fel bennünket 
ez az óra ébresztő készülékével , bármely , te tszésünk 
szerinti órában. 

A l eg több családban, a l eg több h ivata lban e disz-
óra immár nélkülözhet lenné vált , sőt mi több , házi 
baráttá vá l t s küldünk be lő le , mig a kész le tben tart, IU3 
cseké ly 3 forint 50 krnak készpénzben v a g y utánvét jO^ 
mel lett i beküldése e l len . 672(1 |=j | 

Magyarország lobogóját 
úgysz intén l egkedvesebb , szeretett trónörök öspáruuk 05Í 
születésének és e g y b e k e l é s é n e k emlékezetes évszá- Ijjí 
mait pil lantja meg a meglepet t o lvasó a pompás ki- ! t » 
vite lü a r a n y s z a l a g o k o n , melyek a Examlapon disz- Hjjj 
lenek. — P . s i a i megrendelések, valamint távirati 
megbízások következőkép cz imzendők: 

Rousorüuiii fur Uhreu-Iudiistrie, 
W i e n , I . , K o l o ^ v r a t r i i i g ; Ö . Parterr*. 

(Az ntánnyorna t i o s . : ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
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Epén most érkezett meg a következő fontos sürgöny 
H a t ó s á g i l a g l e z á r a t o t t 

halá le se t t miatt a mechauicai szövődé, gryár áruba bocsát
tatik, adjon el valamennyi női nagy kendőt minden áron. 

A gyárigazgató . 
Vonatkozással a fentebbi táviratra van szerencsém 

ezennel tudomásul hozni, hogy 
6 8 0 0 d a r a b G r a z i e l l a n ő i 

tavaszi és nyári M 
nagy kendőt, 

melyet a gyártól elárusitás végett átvettem, 

c s u p á n 0 5 k r a j e z á r 
rendkívüli olcsó áron adom el. 

Azaz: Egy Graziella női nagy kendőt csak 95 krért 
mindenkinek, inig t. i. a készletben tart, eladok. — 
Mé-ff aohásem tetézett. Ezen színpompás kendő
ket bizonyára minden nö ismeri Graziella kendők néven, 
ennélfogva további ajánlatra nem szorulnak, miután a 
fentebbi ritka esemény, valamint a hihetetlen, rendkívül 
olcsó ár magában is elég ajánlat. — Ezen nagy női ken
dők különösen tartós Graziella pamutból vannak szőve, 
rojtokkal ellátva, pompás színekben és franczia legdiva
tosabb árnyékolással készitve, vörös, fehér, szürke, 
drapp, skót. török, barna, fekete, koczkás minden árnyé
kolással, kék és szivárványszínekben és mig a kész
letben tart, készpénzért vagy utánvét mellett megkül
detnek. 

Ha valaki valóban meseszerű olcsó, nélkülözhetlen 
kendőt akar.azonnal forduljon az alólirt czimhez, mert 
a öraiieila-pamnt, a munkadíj sokkal többe került, mint 
amennyi az egész kendőért számíttatik. 

Nélkülözhetlenek e kendők minden nőnek házban, 
ntezán, sétán, gyógyhelyen, kertben, mezőn erdőben, 
valamint az nton. Czim: G602 

Einzige Filiale der Tiicher-Weberei. 
| Bécs, Innere Stadt, Kolowratring J\ír. 9. V. 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREME 
több év óta 
hatályos szer
nek bizonyult 
szeplő, nap
sütés , folt , 

. „ börbaj és ke-

sikerült egyesítése a leg
ártatlanabb szereknek, 
melyek a bőrt nemcsak 
simábbá és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn
tartják. A folyékony gly-
eerin-creme eltér az ed
dig közönségesen hasz
nált glycerin-illatszerek-
től, melyek a glycerinen 
kivül semminemű hatá
lyos részeket nem tar
talmaznak. — E g y tiveg 
ara 1 for int 2 0 kr. 

Gyökönke szappan (Speik Seife) ára 35 kr. 
Párisi hölgypor (legfinomabb poudre de rize) 
a bőrnek a leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazen tartja. Hölgyeknél, úgy férfiaknál 
is borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — E g y doboz ára 

5 0 kr., t o l l a l 1 frt . 
T 7 ó i 7 m n c Á vks-vtn mandulaszappan és spermacetból ke-
I X V Ü l U U S U - p U l szitve, a legártatlanabb arcz- éa kéz-

bőr-tisztitó szer. — E g y doboz ára 5 0 kr. 
Amerikai kantsnk-tyúkszemgyürfik s essentia. Ara 60 kr. 
Rouge végétal pirosító, ára 50 kr. 
Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer 

tárakban, valamint a gyártónál 

KIELHAUSER H.^r3?S*ff l -

SCHÓMHEITS 
PFUGE 
- unj * 

REINIGUNG 
der 

HAUT. 

L e g f i n o m a b b 

Elycerin • szappai 
glycerin és illatos nővé-
nyékből, kitűnően tisztit 
és élénkíti a bőrt, és 
egy finom pipereszappan 
minden kívánt előnyei
vel bir. Darabja 3 5 kr. 

BENZOL 
flyceriii- szappan 

Ára 35 kr. 

%a^sg^^sggsg^j^ssgg^g|jig 

Az ipar csodája!! 

(Spoigasse 3.) 
F Ő R A K T Á R A ; +149 

T f i B fi 17 I f i T C P P gyógysVe?é'sznél, BDDiPESTEN, lUnUHJUZiOLf vi. ker., király-ntcza 12. sz. a. 
C 3 ~ Hamis í to t t p á r i s i l i ö l j ; - y i > o r - t ó l óvakodni tes

sék. Csak az tek intendő valódinak, melynek dobozán, 
va lamint használati utas í tásán a fenti v é d j e g y látható-

iiíik.2 forint m fe8 
EGYES-EGYEDÜLI 

^ ^ Tto-ilr 
amerikai Christor-aranyból. 

CSAK EGYEDÜL 
pótolhatja a valódi arany órákat. 

E csoda-óra, me lynek járásáért k e z e s s é g vállalta
tik s melye t a közönségné l k e d v e l t t é tenni igyeke
zünk, semmi e « e t r e s e n gyermek-óra , hanem legjobb 
munkásaink által szabályozott óra mindenki hasz
nálatára, s képviselőnk HECHT VILMOS ur által 
csak 15 héten át adat ik el csak 2 frt 70 krny i fölötte 
mesés áron, hogy bárkinek módjában l e g y e n ily órát 
szerezni s azt megí té lhetni . 

T o v á b b á m i n d e n e g y é n , 
ki ezen órát megveszi, kap ezenkívül ajándék gyanánt 
tehát egészen ingyen 

1 díSZ-ÓralánCZOt legf inomabb arany-fazonban, 
1 Óra-függvényt amerikai Christor-aranyból , 
1 pár kézelő-gombot pompás k iv i te lben , 
1 d isz -medai l lont dev i sekke l é s képekkel , 
1 pár fliggót bri l lant-utánzatból , 
1 gyűrűt amerikai Chris tor-aranyból . 
Minden darab s z e k r é n y k é k b e van csomagolva . 
K é p v i s e l ő n k köte lezve van ezen ajándékokat min

den óra megrendelőjének i n g y e n mel lécsomagoln i . 
Paris , Boulevard de Teniple 21. 

E g y e d ü l i megrende lés i h e l y : 7151 

W l L H E L M H E C H T , 
B é c s , I . , C h r i s t i n e n g a s s e 2 . 

u i i , . i i , u i u u t u i t u i i u i i i u u i i t i i i i i u i u i m i i l i i i ú u r f f i i'i' i i l í i i í i í Ü M ' 

A B U D A P E S T I 

folyó évi szeptember hó 1-sején h u s z o n h e t e d i k é v f o l y a m á t ny i t ja meg. Midőn 
ezt a s z ü l ő k és g y á m o k figyelmébe ajánljuk, megjegyezzük hogy az intézet czélja: 
a k e r e s k e d ő i p á l y á r a l é p ő fiatal e m b e r e k e t az á l t a l á n o s m ű v e l t s é g a l a p 
j á n a k e r e s k e d ő i h i v a t á s r a , m é g p e d i g e n n e k f e l s ő b b á g a i r a i s , m i n d e n 
t e k i n t e t b e n a l a p o s a n e l ő k é s z í t e n i , ő k e t n e m c s a k é r t e l m i é s s z a k t u d o m á 
n y i , h a n e m e r k ö l c s i é s n e m z e t i i r á n y b a n i s n e v e l n i , é s m é g m i e l ő t t a 
k e r e s k e d é s b e l é p n é n e k , a z i s k o l á t ó l t e l h e t ő l e g g y a k o r l a t i t e k i n t e t b e n 
i s k i k é p e z n i . — .Az intézet igazgatását , szervezetét , tantervét , a fe lvé te l i fe l tété 
l e k é t tárgyazó é r t e s í t ő t az i g a z g a t ó s á g k ívánatra b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i . 

U g y a n c s a k az i g a z g a t ó s á g kész ségge l ad f e lv i l ágos í tá s t az in téze tben fennál ló 
és a f ő v á r o s i k e r e s k e d ő t e s t ü l e t e k , v a l a m i n t a z i n t é z e t v e z é r b i z o t t s á g a 
ál tal a lkotot t a l a p í t v á n y i t a n d í j m e n t e s h e l y e k e t 
n y e r é s é t i l l e t ő l e g . a t a n d í j m e n t e s s é g e l -

1115 
Azon ifjak, kik az in téze tben éret t ség i v izsgá latot tesznek, fel vannak jogo 

sítva, h o g y h a d k ö t e l e z e t t s é g ü k e t m i n t e g y é v i ö n k é n t e s e k t e l j e s í t s é k . 
A z 1883/4. i skola i év e lején az in téze tné l e g y é v i k e r e s k e d e l m i s z a k t a n 

f o l y a m f o g m e g n y i t t a t n i o lyan ifjak számára, kik g y m n á s i u m i v a g y reál iskolai 
é r e t t s é g i b i z o n y í t v á n y t nyer tek , é s t i sztán a k e r e s k e d e l m i s z a k t u d o m á n y o 
k a t e g y é v a l a t t e lsaját í tani óhajtják. 

E tanfolyamról ré sz l e t e sebb fe lv i lágos í tás egyszerű megkeresésre adatik. 
B u d a p e s t e n , váczi körút '23. sz.) 1883. jú l ius 21 . 

A k e r e s k e d e l m i A k a d é m i a i g a z g a t ó s á g a . 
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Nyaralókba, utazásra és Sport-czikkek. 
Lhimnás nélküli F l o b e r t ' f e g y v e r cxé\~ és madár 

ovéticthez ft 7, 10, 12, 24. Flóbert pisztoly ft 6—14. Csinos 
nickel légpisztoly golyóval és nyíllal frt 7.80. T a s 
< * z é l f a b l a kiugró bohóczcíalft 3—5,bohóczczalés 
mozsárral (t 8—10/Kemény f a k u g l i z A b á b o k 
1.50. . L i g i i n m - í m i i c t U H i golyó 1.50—4.—. 
C r o q u e t - j á t é k frt 11—ló—20. l j J - a u i i -
IV iini*, játék ft 29. Karikajáték tuczatja 1.80. 
A v c o r d e o n t r e m o l o concertharmonika trom 
bita-diszszel ft 7—11. S z á j h a r m o n i k a csen-
getyű-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos coralí 

•ncti- i rianijoitató syrén-bugó ft 1. Dominó-játék 1.25—5. G 
É 

T T T T T T T T T T I T T T T t T T T T T T T T T , 
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tiarcz wo w. .-Miiyos athleta 

^^^W^M^^W^M^W^éáé^^Wéá^éhM^Mé 
^0\MrMagyarhon e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h i r n e v ü ó r a ü z l e t e . " 

P BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 
cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és műórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl
húzható remontoir 
inga- óráknak 

5? 
stb. stb. 

cxé<\ 

& 
& 

& * 
V* 3% 

-0* e> 
W * 

tj 

ö^ 

Kitüntetve: 
London J871. 

Kecskemét 1872. 
Becs 1873. 

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
fáris 1878. Székesfehérvár 1879. 

Arany- s ezüst zsebórák, ugy kulcs nél
küli ingaórák (saját szabad, ta lá lmányom 

szerint) , továbbá minden egryébnemü órák és 
ezüst óralánczok előnyös részletfizetési föl tételek 

é s ÍO é v i jó tá l lá s mel l e t t . '1 
^ " Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 
árjegyzék kívánatra bérmentve. Javítások pont. eszközöltetnek. i 

ffF-MagyarhoneI»ő, l egnagyobb é» legjobb h i rnevü óraüzle t e." 

9^^^^\^m^>ww^\^^\^^ m 

.1S só H^rogha.ászát kS££^ 
T o r m i - e s z k ö z ö k . Mászókö
tél 5.80—8.80. Kötélhágcsó 8.25 
trapéz rúddal 8.50, trapéz kari 
kákkal 8.50. Teljes tornakészii 
lék oskolával és ábrákkal ft 15. 

, , _ . Gyerinekhinta frt 8. Tomagolyól 
-ilo .10 kr. Tornacipők gummitalppal 1.30. Léggel tölthető 
isro-ov tanuláshoz 8 — 1 0 . - . Két vívókészlet: kard, keztyfi, 
ilarczM SO.Srilyos athleta bot 8 .50 -5 .—, athleta bo«-keztyfik 

4 drb frt 8. Indiai l u g g d Ilinl-i i-
A r y 2.70, 4.50, 6.50, széjjelfeszitö 
léczekkel 14.50. Színes l a m p i o -

L
n . » k kerti ünnepélyekhez 20, 30, 

• 40 kr. Papír léghajó —.75, 1—».—'. 
I 'Tartósháromkerekűgyeniiek-velo* 

• " • < * i u e ü e k 22.50, 27—31.50. 
A n g o l d i s z n ó k o r nyerés; frt 15—35. Egyes szárú 

kantár 2.65—4.—, kettős szárral 
4 80—8— Kengyel-szíjjak 2.50— 
3 50. Kengyelvasak 1.60—2.50. 
Biztonsági rugóval kengyel vas ft 12, 
nyeregterhelök frt 2—7. UJ z e r -
h e l « oiimtlláodíS saor l tö -
v a l ft 7. Izzasztó 2.75—6.—. Fe 
hér mosható izzasztó 4.50 Zabl; 
1.80—3.—. Divatos nagy karikás 
trenzli 1 50, felcsatolható sarkán 

tyd frt 2. Lovagló-kamasnik világos és sötét borból 4.50—j 
i.—. Rhinocerosbör ostor lóidomitáshoz —.60—3.—. Nyereg 
szappan 1 doboz 85 kr. Pegeot l d s s o r n y l r d o l l ő 5.—. 
Lófrottirozó keztyfi M kr. CJ d r ó t l ó v a k u r ó 1.15 Ru 
rany lóláb sebmentó 2.—. Kocsibőr- és szerszámpuhito zsír 
—.50—1.—. H a b l a n Blacklngbőrlack — .90. Ozbor kocsi 
tisztításhoz 1.—. Réz, ezüst és egyéb éreztisztitó por 25—50 kr. 

Vadászat összes ke l lékei . 
A s egészség; f e n t a r t a s a h o z D. Fév 

re párisi tartós szódavíz-gép tiszta üdítő szódavíz 
önkészitéséhez 1 4 6 8 10 ~ 

rolog el 1.20. Kerti gyertyatartó frt 1, 2, 3. Kerti lenézik 
— 10—*.—. Japáni kerti napernyő 1.—. Angol pénzsjek 
rény erős zárral 5.25—12.80. Konyhaberendelések. CsalAdJ 
s ú l y m é r l e g ; 10 kilóig 6.—. Komfort kávégép 5 60-
10.50. Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtókerék-
kel 50—. K é z i pa lacskdi tgaszo l t f 1.40. Hidrnuli-
k a s n o r d ó s z a d italok megromlása ellen 1.—. Önműkö
dő dugaszhűzó —.80—3.—. Szobapadló-fénymáz doboza -.70. 
Divatos hosszd mongramm fehérnemfi-j. Ízeshez — .80— 1.60. 
Ragasztoszer üveg, porczellánhoz —.85. Önműködő egérfogó 
több egerekre —.70—1.—. Jótállás melletti fogkefék 30, 
70 kr. 1 orpedo a betörőt durranással elriasztja ft 5. Virághar-
matosito —.40 Aczéldrót kefe fák tisztításához —70—1.50. 
A n y á k n a k önműködő szoptató-üveg 1.50. Ismert angol 
fo«gyongy 3.—. Allövet- és anyaméhfecskendő 1 . 8 0 - 4 - . 
fecskendő szekrényben nyomó-szerkeiettel 3.50. Rechaud 
lámpa-gyorsforraló, fyermekeknél nélkülözhetlen 1.80—2 50, 
serpenyő hozzá 1.—. Erős gyermekkocsi ernyővel fehér éi 
barna színben s—14— BJ sryermekbölcsff -kocsl (t 15. 

Utazóknak, tonristáknak 
kézi- és nagy kofferek 3.—36.—. Be- — - *^ 
rendezett útitáska 18—75. . Praktiku
san ssilárd tárgyakkal berendezett uti 
toilene-tekercs 6.—. Plaid-, ruha- bot-
esernyóurté tekercs 5—7.—. Berende
zett pinczetok 5—7 üveggel. »—11 — 
B o r o t v a l k o z d - k é s s l e t j o h n Heif 
törd hadseregi borotvával 6.50. Vállra 
függeszthető táska fehérneműnek is 
4.50. Uti ivópohár —.40—1.50 Kula 
csók 1.20—5.—. Bot-szék 4.50—10 — 
Kanoczos gyufatartó —.86. Távcső 7 — 
*£?*,,,Mbkí?,. ' T i — • Vízmentes e s f i k ö p e n y 
oldalán hordható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ít 15 

undket 

fit 7, 10, l t , 14.50, 17. 
Legjobb borkő és siód* csomagja 1 — . T ( z - | 
s z ű r d egészségtelen víz tisztításához 1.50, 3.50, 
*.—. ItalhOsitő medencze 1.60, 2 20, 2.75. 
Fagylaltkészitő gép receptekkei 

I • l t adagra 

ütőn és háznál[kényelmes, ózMrrel bevont lószőr ülő vagy 
ejparna 6.20. Tyákszemkarika dobos 24, 30 kr. Biztonsági 

belőtt r e v o l v e r e k frt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
irt s 10, 12. Tömör formájú, erős lövésfi Bulldog-revolver 

iT " ' " ' """'""-fegyver 10 lövésfi 55 —. Életmentő 
zseb boxer 1 —. Jó erís , pontosan járó remontoh- s s e b ó r s 
kettős porfedéllel, kulcs nélkül felhúzható és igazitható 1 0 . -
Kipróbált ébresxtc-óni 5.60. Zsebbel! lapos napira 1 -
Ruganydrothajkefe ft 1,1.60, 2.—. Plaid-sxfijak 58kr—1 » 

Dohányzóknak 3gL vas dohány-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ vágó-gép fogas haj-
tokerékkel, két késsel, tökéletes 1 8 . - . Dohánytartó, melyben 
a dohány „yn-kossui marad 4.60—4.—. Hibátlan ujtékpipa, 
Kikoczy-forma , szépen srivódik, ezüst kupakkal 8 —. I V 
cosmopolite egészségi fapipa 1.—1.30. Legjobb Houblon kési 
I agarettm-pnpir f — ^ ^ 

njesselyes. ksopókávzl hároznl 
nagyságban, rajzi 
szerintlOO-aS5kr." 

ltossö hassá 30 kr — Autómat cigarettakésntó és csinos 
r ° í 1 " » ^ t a s e z e j » fedél egysserfi betevése által késs o f j 

frt 7.60, 11.60, 16.50, 
kétféle fagylaltra frt 15—21- Vaj. 
készitS vas hajtókerékkel 4.60— 

Vaj* és sajt-tányérok üvegfedővel 
• Sodrony ételboritó legyek ellen 
l .W. Kezet- és olajtartó 1.80—10 . 

Kii • • • h i t assulra, a bors sreje nesz pá 

•zsegl tapipa 1.—1.30. Legjobb Houblon ke 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám. 

••ettát nyerink » . - . K ö z s é g e k n e k tartós resoldzló k» 
b-rdetési dob fit 16. Postatáska két kulcscsal 8—10.60. 

• e § j n e m relé id t f trgyakat v i s s z a v e s s , rés* 
d e l m d n v h e a k é p e s Á r j e g y z é k e t m e l l é k e l 

KERTÉSZ TODOB 
-**• Bztdapeat, Doro t tya -nscaa 1. sss. 

30-ik s z á m 1883. BUDAPEST, JÚLIUS 29. X X X . évfolyam, 
Blőfitetéai föltételek : VASÁENAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÜJDONSÁGOK együtt: ' f é l é v r e — 6 • 
Csupán a VASÁENAPI ÚJSÁG : 

) egész évre 8 frt 
t f é l é v r e — 4 • 

_ , „ n r m r „ . . „ , „ „ / egé»z évre 6 frt Külföldi előfisetésekhez a pontsait*! 
Csupán s POLITIKAI HJDONSÁGOK: { "f,. „ ,_w . . . . . . . . \^TT 

\ félévre - 3 i meghatározott viteldíj is esatolandí. 

Dr. SZABÓ JÓZSEF. 

TUDOMÁNYOS életünk kitartó, legkiválóbb 
munkásai közé méltán soroljuk a buda
pesti kir. magyar tudomány-egyetem jövő 

évi rektorát, dr. Szabó Józsefet. 
Szentmiklósi Szabó József 1822 márczius 

14-én született Pestmegyében, Kalocsán. Atyja 
akkorában érseki uradalmi kasznár , később 
főpénztárnok, anyja Hodosi Karácsonyi Anna 
vallásos, munkás, testi-lelki szép tulajdonokkal 
ékeskedő derék magyar nő volt. A szenvedélyes 
gazda, később lelkiismeretes pénztárnok, bokros 
elfoglaltsága közepette természetesen kevésbbé 
foglalkozhatott családjával s igy mint oly sok 
esetben, itt is az anya volt az első benyomások 
iránt fogékony gyermek jellemére a legnagyobb 
befolyással. Eszméket az elme, könyvek, iskola 
és az atya olt belénk; az érzelmeket, akarat
erőt, szóval a jellemet rendesen az okos anya 
befolyásának köszönhetjük. A kilencz testvér 
között a legidősebb után következett József, ki 
édes anyjának kedvencze volt, s már gyermek
korában is párat lan szorgalma, kitartása és aka
ratereje által tűnt ki. A gymnázium hat osz
tályát születése helyén a piaristáknál végezte. 
Tanulótársai között éveire nézve mindig ő volt 
a legfiatalabb, mint testére is legkisebb, de az 
érdemsorozatban a legelső. Nem csupán az 
iskola előirt tárgyaiban tüntet te ki magát, ha
nem nagy tökélylyel gyakorolta a zene, ének, 
rajz, táncz és gyaloglás mesterségeit. Ez ügyes
ségek, különösen a zene gyakorlása, minden
esetre nagyban előkészítették azon simaságot, 
mely Szabó Józsefet bármely társaságnak ked
ves tagjává teszi. 

1837—8-ban Pesten két éven át a filozó
fiát, ezután három évig az akkori elv szerint, 
hogy a törvényt minden magyar embernek kell 
ismerni, a törvénytudományokat hallgatta, s 
1842—3-ban be is végezte. Szabó bizonyára 
már akkor komolyan foglalkozott jövőjével, ter
veivel, mert felismervén a nyelvismeretek nagy 
fontosságát, különösen a természettudományok 
te rén : sajátjává tette a latin és görög nyelveken 
kivül a német, franczia, olasz, később az angol 
nyelvet; ugy szintén a gyorsírást is. 

A természettudományokhoz érezvén kifáló 
hajlamot, a bányászati pályát választotta és 
1843-ban már ott találjuk a selmeczi hallgatók 
sorában. A szünidőket értékesítendő, két hóna

pon át gyalog bejárta Magyarország iparos vi
dékeit, Galiczia, Szilézia, Porosz- és Oroszor
szág néhány kohó- és bányahelyét. Ez volt első 
nagyobb útja. Selmeczen bányásznövendék tár
sai, ugy mint a lakosság müveit osztályának 
körei egyaránt szerették. Mint képzett zenész az 
akadémiai hallgatóság zenekarának karnagya; 
mint kitűnő tánezos a bálok rendezője volt. 
Egyesité a komoly tudományos törekvést a tár
sas élet kellemeivel. 

Az akadémia elvégeztével a kohászati szak
nál Zsarnóczán, utóbb Felsőbányán nyert állami 

alkalmazást. E helyeken bő alkalma volt ked-
vencz tanulmányait, a vegytant, ásvány- és föld
tant egészen gyakorlati irányban is mivelni. 

1845-ben a magyar orvosok és természet
vizsgálók péoei vándorgyűlésén az illető szak
osztályban egy kohászati értekezéssel lépett fel, 
mely a jelenlevő szakemberek tetszését annyira 
megnyerte, hogy annak a nagy közönség előtt 
való ujonani előadására kérték fel a fiatal 23 
éves bányásznövendéket. Mint kellemes, ügyes 
előadó itt aratta Szabó József első diadalát. 
Innen kezdődik eredmén3'ekben gazdag tévé-

D r . S Z A B Ó J Ó Z S E F . 
Ellinger fényképe után. 




